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ПРЕДИСЛОВИЕ

Приступая к описанию имеющихся в Институте востоковедения 
Академии Наук монгольских исторических рукописей (около 200), мы 
стремились соблюдать хронологическую последовательность. Поэтому наше 
описание начинается с рукописей X V II в. Сюда же включены и некоторые 
более древние исторические памятники, например «Цаган тухэ», которая 
восходит к концу X III в. С другой стороны, мы не даем описания мон
гольского перевода сокращенного «Юань ши», изданного на манджурском 
языке1 в 1647  г. (в третий год правления Ш унь чжи) одновременно с изда
нием историй Ляо и Цзинь («Сань ши»: Ляо-, Цзинь- и Юань ши), причем 
остается невыясненным пока вопрос о том, было ли это сокращение произ
ведено сперва по китайски, а затем переведено на манджурский язык, или 
же перевод был сделан прямо с полного «Юань ши». Китайский прототип 
этого «сокращения» нам пока неизвестен.

В Рукописном отделе Института востоковедения имеется два варианта 
монгольского перевода этого «сокращения» (Mong. Ms. F  309 , полный, 
из 15 тетрадей и Mong. Ms. G 45, неполный). Перевод первого, как видно из 
«предисловия» (Ms. F  309, 1 тетрадь, f. 2 г.), был сделан Tilde у Oljeyitii, 
Ayisilqu, Serey и Sonom’ ом, которые начали работу весной четвертого года 
правления Тай цзун’а, по монгольски Degedu Erdemtil (1639  г.), закончили 
зимою пятого года (1640  г.) и представили императору в первый год пра
вления Шунь чжи, по монгольски jEye Ъег jasayci (1644  г.).

Когда настоящая работа была уже сверстана, в Ленинграде было 
получено новое издание (в транскрипции) «Юань чао би ши» проФ. Е . Н ае- 
nisch’a, которое к сожалению было уже поздно использовать при описании 
«Алтай тобчи» Лубсан Дандзана, несмотря на то, что оно представляет

1 Начало ее (до 1206 г.), а также «предисловие» издано в Chxestomathie mandchoue 
Клапрота и (в транскрипции) С. de Harlez’oM в Manuel de la langue mandchone. Продолжение 
(c 1206 г.) печатают П. И. Воробьев и К. М. Черемисов (на стеклографе) в книге: «Образцы 
манджурской литературы», нзд. Ленинградским Институтом философии, истории, лингвистики 
и литературы (ЛИФЛИ). 1*
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чрезвычайный интерес и значение. Над манджурским «Юань ши» работает 
проФ. П. И. Воробьев, проФ. А. В. Гребенщиков и аспирант С. Р. Дылыков. 
Укажем еще, что при описании рукописей мы не занимались изучением 
источников этих исторических произведений, потому что это отвлекло бы 
нас от нашей прямой цели. Мы считаем также, что исследование источников 
описываемых нами исторических трудов должно иметь место при издании 
самих исторических памятников. В частности, это полностью относится 
к летописи Санан сэцэна.

Просмотром всей работы и рядом ценных указаний я обязан ученому 
специалисту Института востоковедения В. А. Казакевичу, которому здесь 
выражаю глубокую благодарность, а также К . М. Черемисову —  за чтение 
корректуры.

Ц. Жамцарано



ВВ ЕД ЕН И Е

О существовании монгольских летописей в эпоху монгольского могу
щества мы знаем от Рашид-эддина (1 2 4 7 — 1318), который при составлении 
своей знаменитой «Истории монголов» или «Сборника летописей»1 пользовался 
Секретной историей Чйнгисидов под названием «Алтай дэбтэр»1 2 и многими 
другими рукописями-свитками.3 Кроме того, Абуль Рази (1 6 0 5 — 1665) 
приводит рассказ Рашид-эддина о том, как последним была составлена 
«История монголов» по монгольским источникам. Мы читаем у Абуль Гази:*

Историю Монгольских и Тюркских поколений, их происхождение, 
имена и прозвания описал Ходжа Рашид Казвини. Он говорит: «Из 
династии государей рода Чингиз-ханова, царствовавших в Иране, первый 
принял мохаммеданскую веру Газан— да будет над ним милость божия! —  
сын Аргуна, сына Абака-хана, сына Гулагу-хана, сына Тулы-хана, сына 
Чингиз-ханова. Сделавшись государем и избрав себе место в подножие 
трона, он призвал меня пред лице своей благосклонности и сделал везирем, 
вручив мне управление всем Иранским царством. По прошествии одного 
года, он в одно время призвал меня к себе и сказал: «Слава богу, мы сде
лались мусульманином! Со времени прибытия сюда из Монголии моего деда, 
Гулагу-хана, прошло два или три рода; монголы, которые после нас родятся, 
забудут язык, слова, земли, области, поколения свои и не будут знать. 
Племен в Монголии много, некоторые из них от монгольской кости, некото
рые не монголы. Все это ты узнай и опиши». Когда он дал это повеление,

1 Труды. Восточного отделения Археологического общества, т. Y, 1858, XVI-+-322 стр.; 
т. XIII, 1868, IY-f-239-i-S35 стр.; т. XY, 1888, П-+-262-ь231 стр. В дальнейшем цитируется 
как Рашид-эддин.

2 Рашид-эддин, т. Y, стр. 183.
8 Рашид-эддин, т. XY, стр. 101.
* Известия Общества археологии, истории и этнографии при Казанском университете, 

т. XXI, вып. 5 —6, стр. I—XYI, 1—224; окончание — т. XXII, вып. 6, стр. 225—336.— «Родо
словное древо Тюрков. Сочинение Абуль-Гази, Хивинского хана. Перевод и предисловие 
Г. С. Саблукова с послесловием и примечаниями Н. Ф. Катанова.» — Казань, 1906 г. и 1914 г.— 
В дальнейшем цитируется как Абуль Гази.
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я сказал: «Одному одно дело сделать можно, но вы возлагаете на меня боль
шой труд». Хан сказал: «Кроме тебя, никто не может исполнить это дело. 
У нас есть книги, написанные на монгольском языке: есть люди, помнящие 
происшествия, которые не описаны». Потому ко мне представили до шести 
человек из монголов, знающих древний монгольский язык. При хане также 
был высший сановник, бек, по имени Булад, прозывавшийся Чингсанг. 
«Лучше т еб я ,— сказал ему х ан ,— в настоящее время никто не знает 
первоначальных событий в монгольском племени; также ты знаешь монголь
ский язык и читаешь книги на оном», и хан дал повеление, чтобы Булад 
Чингсанг Бегадир был начальником этого комитета. Тогда был семьсот 
второй год хиджры (1302 н. э.). Написав летопись, я назвал ее «Истори
ческим сборником».1

Но подлинных списков летописей, которыми пользовался Рашид-эддин, 
мы до сих пор, повидимому, не имеем, за исключением, быть может, 
«Сокровенного поведания монголов» или «Юань чао би ши» в китай
ской транскрипции и «Сборников изречений» Чингис хана, его сподвижников, 
сыновей п внуков, встречающихся в разных редакциях. Однако «Юань чао 
би ши», как установил Березин,1 2 не является источником, которым пользо
вался Рашид-эддин.

Мы до сих пор не имеем монгольского списка знаменитого «Уложения 
Чингис хана» или «Великой ясы». Возможно, что все эти интереснейшие 
исторические памятники исчезли навсегда. Возможно, что они погибли 
в самое последнее время (см. дальше). Возможно, что с национальным воз
рождением монголов начнутся усиленные поиски памятников родной истории 
и где-нибудь что-нибудь удастся отыскать.

Кочевой образ жизни, междоусобные и Феодальные войны, слабое 
развитие грамотности среди монгольского общества неблагоприятно влияли 
на создание и хранение литературных памятников вообще и исторических 
в особенности. Архивы, хранящие всевозможные исторические акты 
и документы, могут существовать только в условиях оседлой прочной 
культуры, где имеются крепкие центры в виде городов, монастырей, замков, 
с прочными каменными зданиями и башнями, и где имеются люди, 
специально преданные научной и литературной деятельности, где сильны 
традиции, где имеются все благоприятные условия для такой деятельности. 
В Монголии этих условий не было вовсе, или же если и были, то весьма 
незначительные. Поэтому становятся особенно ценными все исторические

1 Абуль Гази, стр. 31—32.
2 Рашид-эддин, т. XIII, предисловие, стр. II.
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сочинения, писанные монгольскими авторами на монгольском языке. Истори
ческие хроники писались на монгольском языке в периоды политического 
и духовного подъема монголов —  в эпоху Чингиса и его преемников 
{X III— X IV  вв.) и в век Легдэн хутухту хана чахарского (XVI— X V II вв.).

Монгольский текст «Юань чао би ши», до последнего времени неизвест
ный, был обнаружен председателем Монгольского Ученого комитета 
Джамьян гуном в 1926 г. в восточной Халхе, в Сэцэн-хановском аймаке 
у юншобу’ских тайчжи, выходцев из Чахарии в X V II в. Этот список 
включен, как составная часть, в историческое сочинение писателя второй 
половины XVII в. Лубсан Дандзана и носит название «Алтай тобчи»:

» №0*Ъ Ô-SPb
«Ш астра, кратко повествующая о государственных порядках и законах, 
идущих от древних царей, и называемая „Золотая Пуговица“». Текст этого 
памятника и русский перевод издается Научно-исследовательским комитетом 
в Уланбатор хото (Урге). Для полноты нашего настоящего описания мы 
особо даем краткий обзор его.

Краткие извлечения из «Юань чао би ши» или «Сокровенного поведания 
монголов» встречаются в произведениях и других монгольских историков 
X V II в. Так, например, заметны ясные следы «Юань чао би ши» в летописи 
«Алтай тобчи», изданной ламой ГалсанГомбоевым/и в истории Санан сэцэна, 
изданной более ста лет назад Шмидтом.1 2 Краткие выдержки из «Юань чао 
би ши» встречаем, наконец, в летописи или вернее в сборнике, называемом:

. ê-piufluy рлу g pyo&iaai. р р

т . е. «Великая желтая история происхождения древних монгольских царей». 
Н а этом интересном произведении, до сего времени среди ученых монго-

1 Труды Восточного отделения Археологического общества, ч. YI, СПб., 1858, Алтан- 
тобчи. Монгольская летопись, в подлинном тексте и переводе с приложением калмыцкого 
текста Истории Убаши-Хунтайджия и его войны с ойратами. Перевод ламы Галсана Гом- 
боева, XIVh-234 стр.

2 Jssaak Jakob Schmidt. Geschichte der Ostmongolen und ihres Fiirstenhauses, verfasst 
yon Ssanang Ssetsen Chungtaidschi der Ordus, St. Petersburg, 1829, ХХ1У-1-50Э стр. В Ази
атском вестнике за 1825 г. Г. Спасский поместил перевод Санан сэцэна, сделанный 
Г. Татауровым: Выписки из Монгольской истории, сочиненной Сыцын-Сананн Тайджею. 
О первоначальном введении Шигемониевой веры в Тибет. Об изгнании Монголов из Китая. 
Детский возраст Тымуджина или Чингис-Хана, июнь, стр. 381—390; июль, стр. 19—41; 
декабрь, стр. 356—464.
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лйбтбв известном пЬд именем’«История ̂ РаДлква», Мы бетакЪвймся пбдрббвеё- 
к дк1иьнейшем иклЬженйщ

Затем очёнь цейкь! рассказы времен ЧийгиЬ* хака и, бьгть может/ от
дельные Фрагменты из Уложения Чингис-ханова на монгольском языке, 
впервые найденные в Пекине и опубликованные г. Тэмэгэту в сборнике под. 
названием $ ушц напр., о скачках и пирах (152 стр.).1

Первая половина сборника содержит известную летопись «Алтай тобчи»у 
а вторая половина —  поучения ЧиНгйса, его беседы, рассказы из его жизнй 
и из жизни Хубилая и т. д. Некоторые выдержки из них дал Б . Я . Влади*- 
мирцов в своем отчете о поездке в Монголию в 1925 г .1 2

Далее в нашем распоряжении имеется еще одно редко встречающееся; 
небольшое историко-юридическое сочинение, повидимому X III в., быть 
может, составленное Хубилаем и его министрами и на которое ссылается. 
Санан сэцэн в конце свой книги. Оно называется:

т. e. «Белая история учения, обладающего десятью добродетелями^: 
Описание этого произведения следует ниже. Из «Белой истории» —  Oayait 
teiike мы узнаем о существовании еще двух сочинений: Vldyaii teiike и Sdfrm- 
soyorqal ёага bicig, т. е. «Красная история» и «От казны пожалованная 
желтая грамота (письмо)». Оба произведения должны содержать Преиму
щественно законы и обрядк!, связанные С культом Чивтиса.3

1 p iaiif jb д а о  дас!. pzyy®  И ka&iC £ jirno

» Iй JUQUL. l&b p a u .

2 Б. Я. Владпиирцов. Этнолого-лингвистические исследования в Урге, Ургинскбй 
и Кентейскоы районах (с 3 рис.). Сб. «Северная Монголия», П, Предварительные отчеты 
лингвистической и археологической экспедиций о работах, произведенных в 1925 году, изд. 
МОНК АН СССР, Ленинград, 1927, ctj>. 14—19.

3 Старшины дарханов, хранителей культа Чингиса в Ордосё Насуй1 чокту, 6:хйн и др.г 
в 1910 г. рассказывали мне, что оба сочинения вместе с другими манускриптами хранились 
в сундуке, в котором держат некоторые реликвии (волосы, чулки и пр.) Чингис хана, и были 
сожжены дунганами в семидесятых годах (1870 г.), когда они ограбили Эджэн хорб.

«Красная история» напоминает как будто древнее уложение (ба$а), по которому за все 
почти преступления полагается казнь. Уложение приписывается самому Чингйсу. Что ка
сается Sara bidig, то никто прочитать этой книги не мог, ибо она была написана на языкё 
богов («tengrin kelen сШге bidisen»), но буквами, похожими на монгольский алфавит, размером 
была велика, и предполагали, что в ней изложены правила государственного управления 
(torn yosun). Насколько правильны сообщения дархатов — мы не можем судить, пока' н&
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Других летописей или вообще исторического характера произ

ведений, кроме выше перечисленных, от ЧиНгисовой эпохи пока что мы 
не имеем.

Единственным' и не повторённым произведением монголов века Чингис 
Хана остается только «Юань чао би ши», относительно монгольского названия 
которого МЫ! считаем долгом высказать в будущем некоторые свои соображе
ния особо.

Замечательно, что за период времени около 300  лет (от 1300  до 
1600 г.) ни' одного исторического сочинения на монгольском языке не 
обнаруЖейо: Н ет всех тех летописей, которые были использованы Рашид- 
эддийом, нет никаких следов перевода с персидского на монгольский язык 
самого Рашид-эддийа, нет также следов монгольских летописей, которыми 
пользовался хивинский НЬторик X V II в. Абуль Гази. 'Трудно предположить, 
чтобы за этот более чем трехсотлетний период не было составлено на мон
гольском языке никаких исторических произведений. Вероятно, в разных 
местах разными лидами велись записи событиям, происходившим в X IV > 
XV и X V I вв. в самой Монголии. Эти записи и легли в основу рассказов 
упомянутых вЫше хроник X V II в., когда речь идет о происшествиях за 
этот период.

Эти века, особенно X IV — XVI, знаменательны бесконечными Феодаль
ными войнами восточных монголов между собою и упорною борьбой за 
гегемонию в Центральной Азии между восточными и западными монголами 
(борьбой монголок с ойратами). Этот период, конечно, неблагоприятный для 
Монгольского историка своим беспокойным, неустойчивым характером, был 
периодом мрака, невежества, упадка экономических, политических и нрав
ственных сил монгольского общества.

Только со второй половины X V I в., в связи с проникновением буддизма 
из Тибета, или, вернее, с возобновлением тесных сношений с Тибетом, кото
рые были прерваны с падением Юаньской династий, и борьбой за полити
ческую и культурную независимость, среди монголов начинает постепенно

будем иметь в руках указанных документов.
Список «Красной истории» (Ulayan teiike) невидимому имеется в Ордосе или в сейме 

Улан цаб, но мне в ту поездку не удалось ее достать. Добытый у уратов с большим трудом 
группой монгольской интеллигенции в 1927 г. один список «Красной истории» вместе с неизве
стным CiTfgis-un пгуиба altan onisya йли «Чингисовы сокровенные золотые загадки», найден
ный в юго-восточном углу Внутренней Монголии, были отняты от монголов (Цэрэн Дондуб 
и др.) и сожжены солдатами генерала Фын юй сяна около г. Бао тоу. Niyuda altan onis'fa была 
написана пОвидпиому древним монгольским уставным письмом на монгольском языке. Лица, 
видевшие ее, с трудом разбирающиеся в древнем письме, не могли как следует прочитать 
текст самОгО произведения.
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проявляться интерес к книгам и литературным занятиям .1 В X V I— X V II вв. 
мы видим в Монголии сильнейшее движение за национальное культурное 
возрождение и политическую независимость, борьбу центростремительных 
тенденций с центробежными, как среди монголов восточных, так и среди 
ойратского союза. X Y I— X V II вв. должны считаться временем монгольского 
ренессанса, прямым продолжением которого был по инерции также 
и X V III в., но уже под эгидой маеджурской династии.

В эпоху возрождения, сравнительно за короткий период, создалась на 
монгольском языке громадная литература, правда, в значительной степени 
переводная, и тем самым выявились вся сила и возможность языкового 
богатства монголов всех наречий. Этому интересному периоду монгольской 
истории, который может быть назван веком Лэгдэн хана, следовало бы 
посвятить специальное исследование, или вернее —  продолжить начало, поло
женное Б. Я . Владимпрцовым в его монографии «Надписи на скалах халха- 
ского Цокту-тайджи».1 2

Казалось бы, что в эту эпоху великих литературных работ должны 
были появиться и выдающиеся историки. Но, к сожалению нашему, мы за это 
время (XVI— X V II вв.) имели пока что только 4 исторические сочинения, 
упомянутые выше: «Алтай тобчи», «Эрдэнийн тобчи» Санан сэцэна, «Алтай 
тобчи» Лубсан Дандзана и «Ихэ шара туджи» неизвестного автора. Все 
четыре хроники написаны в X V II в.

Принадлежность всех только-что упомянутых летописей к определен
ной эпохе Лэгдэн хана выделяет их в особую группу, как по содержанию, 
так и по стилю (из них первые две летописи давно опубликованы, осталь
ные две вскоре будут такж е изданы).

Поэтому из всей массы монголвских манускриптов Института восто- 
коведевия Академии Наук СССР мы выделяем эту группу особо и даем 
посильное сравнительное описание, присоединив к ним одно сочинение X IIIв ., 
именно «Белую историю». Собственно говоря, «Алтай тобчи» Лубсан Дандзана 
тоже можно на две трети отнести к X III в., поскольку эти две трети состоят 
из «Юань чао би ши» и других рассказов времени Чингис хана.

1 Ср. Б. Я. Владимирцов. Сравнительная грамматика монгольского письменного языка 
и халхаского наречия. Введение и Фонетика, Ленинград, изд. ЛВИ, 1929, стр. 28— 26.

Его же. Монгольский сборник рассказов из Paiicatantra, Сборник Музея антропологии 
и этнографии АН СССР, т. Y, в. 2 Ленинград, 1925, стр. 441—448.

М. Позднеев. Лекции по истории монгольской литературы, III. Владивосток, 1908, 
стр. 77—88.

2 Изв. Академии Наук СССР, 1926, стр. 1253— 1280, 2 табл.; 1927, стр. 215—240.



ОПИСАНИЕ ЛЕТОПИСЕЙ





I  СПИСКИ ИСТОРИЧЕСКОЙ ХРОНИКИ, СОСТАВЛЕННОЙ КНЯЗЕМ 
САНАН СЭЦЭНОМ И НАЗЫВАЕМОЙ «ЭРДЭНИЙН ТОБЧИ»

Для обозначения отдельных списков в данном описании употребляются 
следующие условные сокращения, начиная от наиболее древней версии 
и кончая новейшей.

Ms. А —  означает рукопись Х У П  в., принадлежащую Научно-иссле
довательскому комитету Монгольской народной республики, Фотофаксимиле 
которой хранится в Рукописном отделе Института востоковедения Академии 
Наук СССР за № 140 . Название списка —  Erdeni yin tobci.

Ms. В —  означает рукопись, принадлежащую тому же отделу, ш ифр 

F . 188 , от середины X V III в., привезенную из Пекина, повидимому, 
В. Новоселовым и легшую в основу издания И. Я . Шмидта. Название 
отсутствует.

Ms. С — означает рукопись, принадлежащую тому же отделу, ш иф р

I. 4 2 , привезенную из Пекина тем же Новоселовым и являющуюся списком 
начала XIX в. Название списка—  Enedkeg, tobed mogyol yurban ulus-un 
qad-ш  tuuji orosibai.

Ms. I) —  означает рукопись, принадлежащую тому же отделу, ш ифр 

F . 25 4 , присланную из Монголии Ц. Ж . Ж амцарано и являющуюся 
списком XX в., со вставками Ж амцарано. Название списка—  Qayan^u ёага 
debter orosibai.1

Наконец, Schm. impr. означает общеизвестное печатное издание 
академика И. Я . Шмидта.

1

Ms А м р

Д р а г о ц е н н а я  п у г о в и ц а

Размер 1 8 x 2 4 ,  f. 1 0 2 ,  р. 2 04 . Хорошая фотокопия со списка лето
писи Sayag Secen'a,, принадлежащего Научно-исследовательскому комитету 
М НР. Этот список ценен тем, что имеет точное название сочинения на за-

1 Мне известен еще экземпляр этого же сочинения, принадлежащий A. Mostaert, кото
рый любезно предоставил его в 1935 г. Институту востоковедения АН для работы по изданию 
текста летописи Санан сэцэна, мною к сожалению неиспользованной (настоящая работа была 
уже сдана в набор).
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главном листе и в колофоне и дает правильное написание имени автора. Из 
этого списка мы узнаем, что изданная Шмидтом летопись Санан сэцэна 
называется сокращенно р  t а подробно:

о^&ь р  в р ^ ааэ*- р

и имя автора Sayay, а не Sanay. Полное прозвище его будет Erke Secen 
Sayay tayvji qoy.

Обширный колофон, отсутствующий обычно в большинстве списков, 
представляет немалый интерес для историков монгольской литературы. 
Орфография и почерк данного списка тоже представляют немалые особен
ности, характеризующие монгольское письмо эпохи возрождения, или, вернее, 
эпохи создания монгольского классического литературного стиля, язы ка 
и правописания, т. е. X V I— X V II вв. Орфография настоящего списка 
скорее относится к переходному периоду от XV до X V I вв. Часто встречаем 
диакритические точки передq(x), например: ршзи.— «архаты»; — «мясо»;

замечается неустойчивость написания букв д и у перед согласными в словах 
переднего и заднего рядов; не различаются в середине буквы с и Напр.,

вместо гут лги. вместо ^г.^г»,; *nrw _ вместо и т. д.;

а о пишется часто без зубца: вместо Часто встречается старое

«уйгурское» написание t в середине слова перед гласными. Напр. вместо 

вместо вместо и т. д. Встречается не

редко, напр., такое написание: вместо вместо

С другой стороны, хорошо применяется, где нужно, изобретенный 
в начале X V II в. для транскрипции индийских и тибетских слов Фонети
ческий алфавит galiy) ученого редактора монгольского перевода

Ганчжура, ламы Гунга Одз ера— Часто наряду с монголь

ской транскрипцией дается приличная тибетская транскрипция.
По содержанию список может считаться одним из лучших своей 

полнотой и точностью, в особенности, если сравнить с Schm. impr. и с теми 
списками, какие имеются в Институте востоковедения Академии Н аук 
СССР.1 2 Поэтому даем ниже сопоставление Ms. А с текстом Schm. impr.:

1 Составителем этого алфавита является Аюши гуши (1587 г.), как это видно из 
колофона Tancarakm (Ху1. ИВ АН, I, 87).

2 Этот список использовал Е. Haenisch в своей работе «Monggo Han Sai Da Sekiyen, 
Die Mandschufassung von Secen Sagang’s mongoliecher Gescbichte. Nach einem im Pekinger 
Palast gefundenen Holzdruck in Umschreibung herausgegeben von Erich Haenisch. Leipzig, 
Verlag Asia Major, 1933, стр. 2.
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Ms. A, 2 v. ручмаау; Schm. im pr., 4 — Здесь правиль

нее, конечно, написание в списке Ms. А, от слова soni —  «ночь».

Ms. А, 3 v. CH9fcW Schm. impr. 8 : Ь далее
везде 0^ )  в смысле «светить, освещать», от основы gerel.

Ср. Ms. А, 7 г.:

э р р ^  0^  •• в*- f&b 3 ЭйО р Р * -  Ь О ^ 1-

0U<3 И р basic
р  р 9̂  |П&ГШГЧ(У) ДО р  р а м . £Ш- рЭД) p iQ 2A.

Л СН9£0 р

В Ms. А рассказ о женитьбе тибетского царя на непальской царевне, 
Ms. А, 11 у. — 12 г., и на китайской царевне, Ms. А, 12 г. — 17 у., изло
жены как в «Ш ара дэбтэр», даже подробнее.

Имена горных духов, которых встретил Бадма Самбава, отсутствуют 
в Ms. А, 19 v.; вместо них пустые места.

Повествование о монгольских ханах начинается в Ms. А с 24 г., 
Schm. im pr., стр. 60. В Ms. А, 25 v. читаем:

^ ^ 0  oak ое>^- о*е>*ь

Слово Ъжуапад «мелкий, редкий дождик» здесь написано вернее, чем 
у Шмидта, который пишет: Ьогоуап «дождь».

В Ms. А отсутствует план Огэлэн эхэ после захвата ее Исукэй’ем 
и утешение ее Даритай Уджигэн’ом, см. Schm. im pr., 62; Ms. А, 26 г.

Поучения Огэлэн сыновьям до убийства Тэмучином и Хасаром брата 
Бэктэра (Ms. А, 27 г.):

•• 6^0 р Р 9  р -

и Э̂0 рейс р.
Далее, после убийства Бэктэра:

р 0 0  f ^ X ^ b

•* 0 ^ 0  ^ -^ 0  р р  jAzA+u.

J2X9*5) 0Ааа р р р ©

•• o w  p t e  р р  р
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Наречение народа Бэдэ «синими монголами» излагается в Ms. А, 29 г. 

так (соответственное место Schm. im pr., 70):

* p9^  СА Oii44- р Д у ^ .

• р^ОЗ)^4- О а4̂ 4- р *  р ^  . р ^ 44̂  р & ^ р

• Э4В- |^ 9  3) р4- ф Ц - О ^ 24- Щ р

.. рй ООО40241 СМ9 ft& icm . р& 1мщ.

эЦ>Ь р  0 i^3)

и р14" .pv442̂  а^  рао •• са о з А ^ о  в 04̂ 4̂  Ц?е>

л и v ОЗА^О Ь^О4̂  А^В4- ^АЗ)

Отправляя Субэгэдэй батора преследовать изменившего Хасара, Чин- 
гис хан говорит (Ms. А, 29 г— у.):

н 5% . psiif р  OkQu!r 

и $Ц - р

н S 4J-4- э Ц - р£^3>

„ $*а$- р $ ^  A -  р шВг

, .рмЛЛ^) $ Ц -

. э*в- р  oco4t^p41 <$%-

,« р  ршмугнпц

• ^  ОЗЮ14̂ 4-

„ р̂ м> э Ц . Х4̂ 4-

* ^  /АВВ4- ЗА^Э4̂ 4- 

» 0 ^  р£Щ? фЦ- pw&*i g ju iit

. ^  у>йШй1АШ.

.. p iA ^ b  А в  | Ш4̂ С9 -̂АВ4"

, ^  >А^С4- СА444̂ 444-

» ptgU^ |£ШЦ9̂  pnil_

Сравни с соответствующим текстом в Schm. im pr., 70— 72 стр.:

« р4У О^Ог 

и 2. V tB  р 14"44̂ -1 Вм. |лла1а̂  от 'теленок’.
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S E W -  э Ц -  ^  p £ ^ *g)

„ э Ц -  p l i ^ s

з Ц -  j W

^  U iin  э Ц -  p № >

P  „ | Р|ШГПу»Пу

я ?  н*е*- owA*-
» ^  р££ц> $ Ц - ^ашйзао /Д и -

„ я ь  paaai. g j i^ A u .

„ 0 i i  р р Д  p i^ a y  здАы-

Я г  СГШ̂ “ А* ■
,« р 4̂ ! ^  Д ^_ jiuiAig l " ^ iL

Я ?  (T Uî ttitkm
* p u ^ iy  pciL.

B Ms. A, 33 r. —  35 г. кратко излагается история Китая, как и 
в Ms. D, чего в Schm. im pr., как известно, нет.

В Schm. im pr., 86 , местом сражения Даян хана наиманского с Чинги- 
сом называется р  я>у» а в Ms. А, 36 г. —  р  яя>* Какое напи

сание правильнее, можно установить только на месте.
В Schm. im pr., 92: L^ai Даа^, а в Ms. А, 37 у.: Д а̂

Вернее будет последнее написание.
В Ms. А, 38 г.: „ ^^аДчу^ Я 4* ^  реиа^ш . р»  pcag) 1р я ^ 0 , а соответ

ственное место в Schm. im pr., 92: ^^аД^ауо Я ^ р ^
В Ms. А, 39 v. и в Schm impr., 98 конфликт Ч ингис хана с Хасаром 

изложен кратко. Так, пропущены сплетни прислуги насчет обращения 
Хасара с Хулан хатун и придирки Чингис хана к Хасару. К онфликт начи
нается случаем с совой. Также смерть Чингис хана, его предсмертная речь 
передана короче, чем в Schm. impr. (Ms. А, 41 г .— И  у.; Schm. im pr., 104).

Речь сунитского Килугэн батора (Ms. А, 42 г.):

» Дал p in . pyunAAy р> L̂ i&aa) £ р £ ^ \

Schm. im pr., 106:

н jkuip :Kc p in -  руиашу piiu> p  p i^ i i .  ЦДа^) $ р^Ц)
Монгольские леюииси XVII века 2
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Благодаря ошибочному написанию, из Schm. im pr. явствует, что Чингие 
хан стал ханом племени Арулад.

О сыновьях Тулуя, Ms. А, 43 г. (ср. это место со Schm. impr., 112):

♦ сд ай  * p*- ЧЗФ & p ^  СЧЧ?

н O4̂  b *  0 ООО4***- S4*4-  ^ V 4̂  <9 р т е  /т е ъ  ^349 k**44-

Имеются досадные пропуски в Ms. А, 45 г. о сыновьях Чингиса:

р т е  р  /АЗО4̂  * рО  0шй£1& р  /0й - ЧЭ р * Ц г

0049 р 1 О т е - О1 р 44̂ ^  9Ь • /g o  * 9414-

Л p i  jeHOL. р> pfc$- Ц) p i  p fii- p i i -  „

Выходит, что Хубилай посадил на трон всех трех сыновей Чингиса. 
Это место в Schm. im pr., 118 (также и в Ms. D), читается вполне верно:

О* /В М 9^ О4̂ 4* •• flOapAk , * $ш- р а д  р  /А3>^

рЦ9 О1 т е ь  0ACtB " р -  • Э^4- ^30^ р±ч> .. $ш-

p i L  0049 р ^ у  р “ ЗД3®4- О1 9Ь О4̂ ^®4- Э434- р т е  З4444̂  « p3f40

«*• р^ш 0шу p i  pia*- рщ> L^.n р о д . p a  ja^iL

Далее, в Ms. А, 52 v., читается вполне осмысленная Фраза:

*• 1<5£0 р 44̂  p ij>aa >̂

•• Це о я*в-
«Будут строить город под названием „ мгновение“ (эфемерный город), будут 
бить белобокого быка». Последнее предложение в Schm. impr., 146 , совер
шенно исковеркано и вместо «бить белобокого быка» получается: «бить,, 
утрамбовывать для постройки». Именно читаем:

, фи^ое b 444̂ -

Относительно Алтай хана известно, что он выпросил для себя у Гудэн 
хана титул «малого хана» р> (см. Schm. impr., 201). Но в Ms. А, 67 v.

вместо читаем

pilCC рАЦ> p u .  £ ,« риЭД. £сАий1. p^lg) ja

Э ^ у  0C4̂ VM> О* 9 p 444* ^-0^- «♦ 0C p  <0S*fe •• p 44-



—  19 —
и ^  рае p i^  М 039 16е  р  рчу р)аеаоА. 0^ )

^  p&£i. уШьцфйЬ JMUO „ ^  pAfjA  ̂ &XL & фЬйЬ Lpb

♦♦ jzmMp&pu 1̂ цАйлу , р^з рмц> L^u^g) « ^ iuj> pjyaaA. О1 р9= ро <3^ V

Что будет правильнее: р*> иди р> £аА ^?  Цервое выражение было бы

осмыслено на почве монгольского языка, а  второе, быть может, на почве 
китайского языка.

Из министров Дзасакту хана в Ms. А, 67 v. пропущены двое:

. p ^ L  р Л  jpL  р  рсуд.

м Qrxuy Uiziy Ц зо^е р  р |д ^

В Ms. А, 68 г. имеем интересное сообщение о том, что Лэгдэн хан 
основал г. Цаган хото и сделал его своей столицей:

н JSkkkUdijQ О* gjî 3 jkuy рш ш с р сь  Урцу $2Ы. Цуц

Этот город находится между Куку хото и Бао тоу, на север от р. Хуан хэ.
Там же (Schm. im pr., 202 ) военные мероприятия Лэгдэн хана по 

обузданию сепаратистских стремлений монгольских Феодалов, благодаря 
опечатке, получают другой смысл. Именно вместо слов 1 в Schm.

impr. читаем L^asu^.

В Schm. im pr., 206  и Ms. А, 69 г. при перечислении девяти сыновей 
Гун Билик Мэргэн джинонга имеем разночтения в части, касающейся 
происхождения второй жены Гун Билика. В Schm. impr. читаем:

рз^А- $ pd if p^i. р

а  в Ms. А, 69 г.:
ЦзауА. рз̂ ОА. £ p=0 V̂ Р

Здесь слово р е ^  (рсу^) указывает должность или звание, имевшее

определенное, но еще недостаточно выясненное значение в истории Феодаль
ного монгольского средневековья. Как известно, до назначения владетелем 
Халхи сына Даян хана, царевича Гэрэсэнцзы, халхасцы управлялись 
чжалайрскими шикчинами.1

1 См. Ms. Рукописного отдела ИВ АН под шифром Mong. Ms. В 200, стр. 214. Этот Ms. 
до настоящего времени был известен как «История Радлова». Настоящее название его «Ихэ 
шара туджи». Описание его дается в данном труде, стр. 60—61. 2*

<6
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Schm. im pr., 216 : ♦ фцздр. UjAtyiiip рсд^ |A p - * рьду  ^a&ytrv f̂lL,

и Ms. A, 70  у.: jAssi&ip р ц \а^  p ^ a . ♦ pe^ay $Ауырй±

B Schm. im pr., 216 , описывается поход деда историка —  Сэдэн хон 
тайджи в 1573  г. на среднюю Азию (Токмак) и сражение с Акеар ханом 
в местности Эсэн тайбу. Место битвы названо: уА  ^ и А ^ д  ftyb  pv4-’

а в Ms. А, 72 г.: $А  р ^  g A  Возможно, что последнее напи

сание—  Эшиль дэбэ или, вернее, Ишиль тэпэ.
В Schm. im pr., 218  и Ms А, 73 г. имеем весьма ценное указание, 

что младшие сыновья сделались опдИуисРтп:1

з  jiAL ^ А  д о .  и очТ ь вИ- /г ю т  р  вь / А

р  ^0 i^ac нА&Ог “ •• 0*̂ Аад) р ) ^ 2) р  ОдаЭ •« ©О124-

0^ S iA- и О^Н? ^9^9 »• р т е  рМ9*2)

„ ^10 piicu^a СА^ 9  и O4 i0  9Ъ ** ршав»-

Это в Schm. im pr., а по Ms. А читаем в более правильном изложении:

piaL ^ А  д о д  ^aa^ccuj- р ) ^  р

р>мд 0*Ь pMS2® 0^ * Ц ) О ^444̂  р*Аод OV'S-  ̂ и д о * -  Lyai.

^ia^A0  LiSO’ р т е  p)TO p  м й̂и£с̂ 0  рсш^>ад

«« > ^ е т е  « Sb >42̂  O444̂ 44- • О ^ Ъ  ♦* О^2̂ 4-

л т е  ушпдаа  о ^ Ь  С4̂  р *9

В рассказе об избиении 100 мальчиков и 100 верблюжат при сопро
вождении покойника, для того чтобы матери оплакивали преждевременную 
смерть сына Алтай хана тумэтского от третьей жены его Молон хатун, 
но имени Тобэд тайджи, в Ms. А имеется пропуск двух слов, взятых нами 
в скобки. В Schm. impr., 250:

L (1 ^  g)u^ 0*£Ь р**^ рЛ$м) Р  00*Ц  >9 р=р\>9Ь

о А  и ayi^i. Ц9 0*юа1$9̂  ^  рз^з раз) 0у0  „ о д

И рА^ОД м febUULUIp <$£А£Д.

1 См. Б. Я. Владимирцов. Монгольское ongnifud — Феодальный термин и племенное 
название. Докл. АН СССР, 1930 г., стр. 218—223.



—  21
В Ms. А, 82 г.:

C A 4b  ^ 0\Э О̂ шжаз p w  p  Ц р 4- O n  <9 p w e -

^_пшш^ зьж̂ ж- O^J44- s c m -  Ц9 и $шщд£  О р °0 ^СА4̂  р ^  р А

« ^  p/O iiO

В Schm. im pr., 250 :

, З^жиЗ p aa l- ^ р о д -  Э44̂ - • p A S  p A 4- p  p A ?

а в Ms. A, 82 v.:

i« з^жр p aa i. 3 р о д .  З444̂  • • р * А 9  * р/ЗХО4- p  p A ?

В Schm. impr., 252  свидание халхаского Абатай хана с Далай ламой 
полно опечаток. В Ms. А, 83 г. это место изложено кратко, но несколько 
в иной, более понятной редакции:

pfA*S9 О** р 44̂  З̂ -4**4- J0A -  Cf**b &ЦЦ $ШЧ ^  ОАЭ44- р

pv)44̂ )  •• Ofik р у А Э  Û4t0  р А  О p v4̂ 4444' «Д4- ♦ p g p ^ b  0*0 э ^ ч

p a  p*- )аша$5 з а  p -  1*рАц> p ^  «• о ^ 144̂  / А  з Ц -

3cj0 ^  Lâ  р 0М9*^ ♦« ^  pvBO k“- 0 l444̂  рА 6“^
3*ai_ р о д  раж. ^сДаа.  , р а  р^ОД •♦ О ^ 4- \>2)Ч?

р  А О А  зод  и ршжжжаж̂аажА. р^) L ;жЧаУ̂  рае ржжо • О4̂ 4344-

p ^uutn i v̂i». р А  э ^ 44-  м з д  • J*^ 44̂  р -  0*рО ^  З А ?

* O gA A 4- J A  р о  Р 44̂  м

В Schm. im pr., 254: „ $а̂ ) ^а^, 3 р^игш^А р  ^и^жа^, а надо как 

в Ms. А, 83 у.: „ ж̂а̂  3 |жумпш^> ^аи а̂жа̂ . Тибетское написание имени

этого ламы: <Я<5>̂ ’

Там же Schm. impr.: рщ> ^^^одао, а в Ms. А, 83 v.: ржжо 

В Schm. im pr., 256: ,, ^ai* р^жзаж з^З44* ^ p NfsU J2J'Q JAAA0A00 
а в Ms. А, 83 v.: ^а^ ж̂ж̂ жзаж £Г“£АА /̂жж̂аж. р лл̂  J21'0 Jll\OlO

Далее, в Schm. im pr., 260: j^wu р  р 4̂  СР̂ СЗ*/̂  k°^4C JA£ A ,я

в Ms. А, 84 у.: ^азаж р  ф̂ж̂ ажж. рж^ L^Aaaaj « ^ŵ tr» JA£‘
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Относительно автора летописи мы имеем в Ms. А, 86 v. такое же 

сообщение, какое читаем в Schm. im pr., 26 4 , только с разницей, что имя 
автора по Ms. А везде Sayay {Saqay), а в Schm. impr. везде Sanay. Цити
руем это место так, как написано:

ф&ф и ^па. ^оаа. ра Laa<> рсау ОН? ftck&ib раму радаф

Ijayu. иуй. ugsu. Ц; ^ а ц у  !n iiiiy j iu .  КМ$») р

^  ру*у «< р  р  ^р^оа ра&ааа «• 311а

р=*у 1ишиу н з д  рое $аа р& l ^ e a  I И р ^ О  L^cu.

Р  •• 9е1- ^ру«- р “й£Ь j^sa . „ р ^ ^ а ж  О* И£=

«|» ^ ^ чащу |Ц и1 pmau4jiAu> ^  »♦ flr^u'Vfna

О дружбе историка с ханом ЛэгДэн хутуХТу в Schm. im pr., 280 , из
лагается несколько иначе, чем в Ms. А. В Schm. impr. читаем:

•* фгг,«чу*и р аж  СЯг  ̂ )1<$ 9 р11̂  $̂ *э&сц>

и 9*^0^

а в Ms. А, 91 г. (что, конечно, вернее):

Qri^vft1 Lpu»po р )ж  н р*аа Ж9 9 р 4̂  9Ь р^У^Ь

„ $С0*1 £^Ц>

В Schm. im pr., 84:

v̂ e фа j&i<y 0д&ж Laiy £щ_ р а ж  01̂ з Г лчу\ч>\ jaa L ̂ um> ^а&ж p ^

« фйажюж раф фа 1фф 0 раж. Luiyaua „ p yu^JHg a . pj/ф „ фа^фа р>*

а в Ms. А, 92 г. слово jayisay заменено словом vayisai:

О* |&а<у фДж Laiy о д .  н раж  фд$ф фарама y£y pa 1>уцу /дй&ж р о д  

«« QQaaCioaa p a^  фа 1ф£ $ р 1ж  фара* « p yaiAaaga. p ^  фаД$а p u l фс

Но далее читаем: „ ф^з)аж одаацу фа 1фф 9 р ^ -

Об уходе Лэгдэн хана в Куку нор в Schm. im pr., 286 , читаем так:

0 рсаоо н pyjsja- раа$- р$од рэацу ршшацу ф раму £&acW р ^ ^

|&уДзд н p^.j раму рсау м рша^ааааж pjiA L^aa од&д^ ф̂ ОДа 0 р 4*0*-

н фаижауадДда
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а  в Ms. А, 92 у.:

д9 раоц> ^а& pfjgju. р^£*« 1у$Р*ь р * 4 9  q цицу рс&ьц jA jl^

♦ . .  1̂ *0̂  ju tA  p a ^  з д  L >  0  p ^

В Ms. А встречаем нередко интересные слова и выражения, мало 
встречающиеся в позднейших редакциях Санан сэцэна. Напр., в Schm. 
im pr., 286  читаем: „ р у -, а в Ms. А, 93 г.: м p f 4-

Или в Schm. impr., 296: рлцу р  p i p  jA^ll. pag), а в Ms. А, 96 г.

читаем: ♦, $слиу p i  Laaip) jAy*. pag). И слово Laâ ag) (kiisiig) в значении

«чаяния, желания» встречается несколько раз, как и слово tugel вместо 
mendii в значении «благополучия, благополучно».

Далее даем колофон M s. А целиком с сохранением некоторых особен
ностей орфографии. Он занимает целых 12 стр., ff. 96v .— 1 0 2 у. Н а заглав
ном листе название летописи написано другим почерком: и р уА х ь ..

К олофон M s. А:

, Ъуь ^ag) ,♦ э д  э  рш> p i -  g)

Л ОФ444̂  2 . 0 ^  br®  •

н ffso&aaa pa&a^ j&vaai- 3&14.  p

м ^ g u i-  ^O*4-  ̂PHr p H ) 4̂ -

и j&ayuuai- p i .  рм >  L p&i. ja Lujinat-

3 p&aag) ^  p c  43 p } ^ -

♦♦ раа^заа^, O1 C W b p o  ^ = ^ s )  > ^ 49

н pua&aaa&ai. ^  jAmu. фг.алу^, ^u. . Laia^a&g p  pgg 

♦I 0 p&ao ^3  3^  ja >piu0  p^uf 3 p i ^0

$ р а ц з д  * -0 * 4  0^  iŜ IS4̂  p 4* p ^ 4-

4i ^eu- ^auii- p  p 4*f 0*b >inW  6^ ^  03 *̂ °*"

и Ц3 0^ ^  k 44444̂  p 44/ 3^aaai- pajacaai.

p u ff̂ r a^ 3 Ое)*Ц- (S^icaai-

(« ja фЦ- p -

^ p p i v M  p  p ^  0Ш .

* о» eao  CP6°b p  o * * ^
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м ЗзАау 0^0 р2442* &Ь -̂М4224- у у у у ы * -  р ^ 24̂

»« â&yâ  з&*аи jpaajan, p  LiCiy 00i^jic^i. Ljnyjaiaap p a^  

н ЗЗ^Э4̂  | uti^*- ^u^uiuO i- ^ pyAtvu p A ^ y  ^ a c  jLujy^ 

V 0 rnttnO Э руАлааа p рм> jiyup)o* p  3^ p W  Lgaiy 5 Ц . p*^

и ззАу*у p  р ^ з  gĵ o oe)f№3 о н у ° ^  э рь

м ^\Ж> |ш е  p  л64- р^шш^э ^ paa> p  94}^ p j^ -

м O2-2442̂  £ î V -̂O42 3 pyA tna p  p o  p  0 p tai.

v 19Ц- p - s ^ ^ 2*- p©*^4*- о c ^ v  i4442̂

M зз̂ Аауаа pfii^ p  0^3 p ^ 4- £p  japaaa^. b^244aa4-

м îAA îiao p  ^£^3^01. ,9 р ас pMi- âa p  рапаЛи,

м p|A>- 3}Ai- pî fiti руаашр. p aj p&oj. pa*, î̂ au. jaaaa  ̂ *̂0^)14 Act., 

V *♦ v OfSpS1̂   ̂З3А*- p^24- >#39 p^M> 0A2V pO14-  p 4p  p y^ag  ^ciaacai. 

M 3=rajjia рса^0 311a О рааа*. /д) p yip g засаф jpv^a. I p p  

и L О̂ О424* 4fNy p  paatp p c.u y  ^ a crt. pina  ̂p ja^- p& j^Aai.

м 3349 ^адА*ае p  gaaAaat. ^nAum*» paa^g taaaa p0acaaa p .

$ O4442̂  ©Op44- О2  ̂ <9 p 224- p  рЧУ4̂)42̂  0244224# р^ЧУ-

0 Ж)224-  O2440tr^ Ф444- ЗД44#^

м ршауса sy pa p -  p p o ^  ОЭ4̂ 4-
н L p j m i n .  p  р а с а  ^Aya^ ^Acy 0 Jaa \Al_

v ча о2*®24- ^рз^ p ря*- s^ b24-
н <—iau. ĉuaA $ ^iap p p ^ .  9 jAa  ̂

. LaâAaaaa 3&apfc, p  зар:^ ĉapai- 

M Laâ sa 3̂  /Д) p Laâ caaa OS)44̂44-

л O24442244̂  OS)4!44- 9 •-чзАау о ^ Э 4-

М p  piiy p  p 4 u . 9Ц3А 3 р^Щ-

H ; i(ViCi- 3pî una^> p  p*aa- 3^pafc, p ^ -

и p  jW O2444̂  p  p 241- O444̂ ?  p  ^AAa-

Л jci. p ^gfe, 9 p 2® б4444-

H ^Ui. ?лаааааа s ^ ip , p  За^аа^ ^aaai. Lau> 

a 33̂9 Lpaa*. p  jbyutyA. 3̂ 59 .̂330̂  p a
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Л 0 ф*& )йшу ршЗф духи, ^аисцз

н р и а р .  о М2̂  0^9 &^Ь

» р о 2222̂  р 4̂  L ^ o “ tr ОО2*4- ЗДЗ ОО^Ь

'« О ^ Р -  О* р  О2̂  СО224- Ь6):й*“ 0 * % ^
Л ДОйк Laû aA £yg fCX. 1аИ£ШАА1 jibtyZu-,

м p  OO2̂  СЯ cA$9 e)424̂  0й142244-

н JC^yLiL. H ^ 2*- OO22*"

н a w v ^ 4* b ^ v р ^ ^ э  oo224-
«|> |fiiU l |U^i^0ASt- pAA^$ J U f U ^ i L

н gui. рЭ2^  ^\;Aa-

н L / ^  jftvTH p  ЭД224- pyia&A£4> lp}AU p 44-

« o p 224- p  ^ o 4̂ 4* 9^0 ^-Зд224- Iе4- p 4-

V /e ?  P  ^ я э  OVP ^O244̂ 4- 049 9V49224*
,* p  0&асаа- ja ЭДАас 0i ^  ^ A ai.

m p i i i 0  O ^ B 4- Э444- ЬО4244# СЧУ^Ь- | ^ p -

н p  ^Ai_ 0Ш_ jiA£iA I^Ul^U.

|Ĉ  jAA*A*V̂ J1  ̂ îÔ Ŝ y ЛА1А £-09 9&*^9 ^СЛЯ4̂ -

м ^tAu. L ^ap . ^ ^ e o  0̂ 99 0 p 422̂  O W b

« e A p ^ v  o2 ov44̂  0224- аь  p ^0 е > ^
M 0Auai_ L ̂ m:i_ ^  ja ip  ^iiu.

•** g i lA ip a p  $ p£J_ L02)0^  ^M̂ Û L. p i ^

h o LAû maAA ^ 4v°b p  944̂ iab  р ^ е я ^  ё>ьо 

« ^ p k g  O ^ b  OB4̂ 221 9c-4£0*24- 00 

h Lo2̂ 4- O W 4̂  9 p 224- p )222 р ^ ± Ц . p ^ j  

V j^u- 0 9 ^  p 44̂  O2̂  JO222 9 p 4̂

м £ш- 1ш ^А  >ьо p  ku^r.Ma*. O4442̂ 422̂

н э д а о  p ^ j44- ц>Д piaL. p  овя*>

н 0b̂ AA. | A ^ ) p ^ A i * ^  pAi4i S ^  pil&£J>

v py^4- 0“  poe)224- р ^ ь  ^ -pH ) p 24- p W
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н 0^$аааа^ 0°Ъ р *6 р 4̂ -  3^ = ^  раад-

О а̂Ш&Д1 р£Д. ^ |U»^y4t I pi&ai. L li^ l^fii.

и ОашсАС ф̂ аад- 1 р>^ Ц3А расаад.

.;* Lii^aa OSfc©1̂ 1- SE24- б122̂  p^"\9  ^Об224- 
н gcaat^i. â& .̂aaa?  ̂ 0 jayzuAu.

« р ь  p  O0i^ -  Oe>^- 0 pE E  pp*44-
н р^арад. îaa pa 1ад&̂ - р^и^адо

Л Ьад̂ ргЛ 00^* p  joxiiuA 0C£g) ^cadii.

м S*^at. 0 fĉ aaab «9 p 2© О а̂гчгд J0224-  p ^
о |аг.Ух. L. Laiî atiai- $0 1 а̂д. p  ^pa2*pL. t^aaaa^

« o s t^ 24- oe)42̂ 4- 000^  o©2222*?

л р}^3 O2444̂ 42 р^ЧЗ p 4- O44̂  ^З42 p * ^  

« -̂O44- O ^ 4- ff22-̂ 4- рЕЧЬ

и tf422 ВЗ404̂  O2)44̂  О2 p  О44- ОАЗ44̂

м p  ^ашад&ф О В  f  Mu^ai_ раад- g рад^

•*« O0E44- O2- ^ 224- 06 0йис^лшйк^ j 

« $у$РЩ? O2̂  043*4? 0^00*6 р*Ц ? S ^ E 4-
м ршдчлдпуд̂ , â& [лдд̂ шааа L ^g)^aai. ^ jiu l̂ 

«« >9caaaa^ уынуАяи. ^  дад. СРда^аааа^ад. 

.V 0i$ p a l îaa p%uufe O24442244̂  02444424- 

н gui. 02 ^au^al М3 p   ̂' дд̂ ч ад. £0*^7

H 0uAac P  Э^Е^а*" ^ - p ^  0^(04?
♦ ^1 Lau^al p  ^_mi puauaaa pA\)a0  Об p*b

$ O64t0224- 0 P 4- p 4̂  рЗ22-24- p 222̂

м О̂ ш̂ адмэ O0E44- Э p 2̂ 24/ O04iA94- O4444̂ 242 

„ âu ĵaa £4>ал  ̂ p  H342 iŜ O4̂  О2-442424*

u 0244622  ̂ 06 p  poacaai. 0& ^O22̂  0r ^ 24> 
л |̂ )aâ  Lpaai. O2444*- jtit^ f&ao

^шиад.i В тексте:
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„ p  с т е  p * a  ечв0*-

44 jAybL. g)0£2i. pbQ*> p i .  iUAL

», p au ^  p*. p  здаа*- >^аЦА ОЭ4̂ 24-

*\ ^ош^ы&ЭД p 0  3 p^g) pAvu.

*« p  Itopnn lc42 y&t&b p W  ЗД p 9
14 ĝJlCaOi. ^  ?.Ш̂уО> рш_ î cuasiî

н p*aAai- p ^ g ji^  Lpcig)

Л 055̂ “- p 0  CM9024- 9 p ^
44 рш£кш£шао4> p a  ^ iau^ L; n i^  j

44 p lib ^ iii- p iicA  ^ i^9  З&^А ^ГШ )̂1>

44 |Л^1ЛЛ1АЛЧ0  | 4jlCi- p iy iiii^  fU^iL,

Л ^ciiAiaci. p ici. L p  plicae уаишк.

44 эс- ^  в А 24- О2 -̂O224- (9 p 424- 0й444*- Ц А 4-
4i рш а& рас^и. рф с^. -̂aaaa  ̂ L l̂. Ц рп.

44 p -  фсурслц paal pg)a2i- pfOO4̂ 4-

4)4 ^аш^иао!. L jiÔ . руаЛ  дпгищ> p t. p_

44 O2444̂ 42 p 2252̂  з д  OB4̂ 24-

44 QftoArt pai- pci^va^ p iu a .

»« &uA$u. I p i p A  y,$ э^90^ p ^ 2*4- 

4J4 Oauipoi- *̂1сц> Енушчаа ? p&ir-vM

44 3 Ш- Qnnî mg OS)4̂ 1- p  ^ctiAaaa 

„ 5 iu ^ e  p -  p  'Cr-i^aai- p ^ g )  ^  H ^4-

44 p ^  з ^ д ^ у руслу 3 p -  зуфуфаа*- paaa^i.

4*4 Lo ОФ4̂ 4- р^Э ^Ь О22 /fO224- O244̂ ^  p 4- 

4, e v W  Z)4̂ 4- p  p * 44- O4̂ -  W ^ * b

44 p  jA 24- раж». O24̂ 4422̂  p  >A$ р&Щ?
44 3 Ц . L^aj- p  ^рчЛ^ |t^ii гА\ч^ î Vtjvŝ

•j A w 2 cA  е в А  a^a*p osA )2̂ 22̂

44 p ^ i i .  p ^  p  ji&W 3 p i ^9 0 p £ i-
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p  yyî vai. ^аи^шаасо p  piau. aA pu.

♦, JtQfr ф Ji£L. &Ж £-UU£A- JQQ /Д) ^дАж

£ О^ЯЭ p*- 0 № =  >9 O1 9 * ^  p -

« £^од) /д) p  pi^u- 0**0**Ь v>*iflAauaa

,♦ p{gAiaa) |Алр. раса 0*^9 ргигАшп^

м ьо д  О=О*£0*°*- /д) ршпАш Qî uiiz: $е»
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н риыу L^acaai. £ pAâ _ цчА f л^чаь. p  |Ац> 

£Аа̂ _ |aiaii- с̂иа^Аиак. ^ ^шааа*. O*0*b 0****^

м p  p v o w  р ь  o°***̂ ***e=**- oe*e°*-

*« рай . 0**0**Ь 0=**°в**̂ **> CM9 0°***b Ĵ r v L.

♦, ^у^ааы ^ о р и&я  р  ^э*°= pv**°b 0 *°*°*-



—  31 —
л f t  ^снэ p
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Большйнство списков Санан сэдэна не содержит настоящего колофона, 
столь характерного для монгольской литературы X IY — X V II вв. (Ср.

Б . Я . Владимирцов. Bodhicaryavatara, B ibliotheca Buddhica, X X V III, изд. 
АН СССР. Л ., 1929 , стр. 1 8 3 — 184; см. его же, P anca tan tra , стр. 444 ; 
также ср. L . L igeti. La collection mongole Schilling von C anstadt a la 
bibliotheque de l ’ln s titu t, T ’oung Pao, 1930 , vol. X X V II, № 2— 3, p. 1 2 8 —  
132 , колофон Pancaraksa).

К р а т к а я  и с т о р и я  ц а р е й  И н д и и ,  Т и б е т а  и М о н г о л и и

Размер 33 х  27 см. 4 тетради из китайской гладкой бумаги, сброши- 
рованы в синюю обложку. Рукопись растрепана от пользования. Почерк 
и орфография южномонгольские, характерные для X V III— X IX  вв. Напр., 
мало диакритических знаков; земля вм. и т. д. Дата списка 1 767 . 

Этот список и был издан Шмидтом.1 Поэтому заслуживает подробного 
сличения с изданием Шмидта и текстом Санан еэцэпа и другими списками.

П е р в а я  т е т р а д ь  не озаглавлена, 76 f. 11 lin.
В т о р а я  т е т р а д ь ,  54 f., озаглавлена по-монгольски так:

<« 4̂440&40с<> , jo j04<> Тут же на обложке имеется

надпись по-русски: «Из книг Новоселова. Краткое повествование о происхо

1 Си. заметку Klaproth, Examen des extraits d’une histoire des Khans Mongols, ins£r6s 
par M. Schmidt dans le VI volume des Mines de d ’Orient, Journal Asiatique, П, 1823, avril, 
pp. 193—213; также статью I. J. Schmidt в Mines de l ’Orient, v. VI, 1818, Vienne, pp. 321—332; 
также издание I. J. Schmidt, Geschichte der Ostmongolen undihres Fiirstenhauses, verfasst von 
Ssanang Ssetsen Chuntaidschi der Ordus.
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ждении монгольских князей в 4-х  книгах, куплены за лану и два чена 
серебра в Пекине».

Т р е т ь я  т е т р а д ь ,  66 f.: «« р  рч> ушуь±.

Имеется и русская надпись: «Из книг Новоселова. Здесь описывается побег 
Монгольского Хана из Пекина».

Ч е т в е р т а я  т е т р а д ь ,  57 t.: ^Д§*^ р  р*о умуьу..

Далее в конце 4-й тетради имеется ценная приписка крупным раз 
машистым южномоыгольским почерком: г

* Lu a p c  р  р  L'p_ зд а Ц р - peso э |AVO0lfiAb р  0*0*^

р LoiClSjyuC Jozy*! р р ^ А . p)il у-шшкшЫр а у к

р^-

Э тим устанавливается дата списка (1767  г.) и обстоятельства его соста
вления по требованию китайского императора халхаским князем Цэнгун 
джаб, т. е. наш экземпляр является подлинником, так дешево купленным 
(1 лан и 2 чена). В «Мэн гу ю му дзи»1 читаем: В Мэн-гу-юань-лю-ти-яо 
«Сокращенная Монгольская история» сказано: Император, занимаясь на 
досуге древностями, по вопросу о происхождении Фамилии Юаньской дина
стии Дивовэнь (Чодо), заключил, что непременно иоториограФ ошибочно 
передал ее, и потому обратился с вопросом к улясутайскому цзян-цзюню, 
князю халхаскому Цэнгунь-чжабу, который вследствие этого представил на 
высочайшее усмотрение книги, касающиеся этого предмета».1 2

Этот список не может считаться безупречным, так как в нем имеются 
значительные описки и пропуски сравнительно с другими, лучшими списками, 
хотя бы, напр., Ms. А и Ms. D. Сличая этот подлинник с печатным текстом 
его Schm. impr., мы приходим к убеждению, что издание И. Я . Шмидта 
уже устарело, и что сам по себе список Новоселова в настоящее время не 
может быть положен в основу для нового перевода.

Шмидт, издавая Санан сэцэна по Ms. В, не всегда правильно понимал 
смысл того или другого слова или выражения, явные описки или ошибки 
в списке печатал и переводил без критики. Кое-что и пропущено в Schm.

1 Записки о монгольских кочевьях, перев. с кит. П. С. Попова, Зап. РГО по Отд. 
этногр., т. XXIV, СЬб., 1895, стр. 159—160, прим. 6.

2 На самом деле речь идет о доставлении именно данной книги, т. е. летописи Санан 
сэцэна. См. также Е. Haenisch, Monggo Han Sai Da Sekiyen, p. 6. Об этой работе подробнее 
см. стр. 37.
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im pr., за  то кое-что и добавлено и даже исправлено, иногда к лучшему, иногда 
к худшему. Для установления правильного чтения и полного текста при
влекается «Ж елтая книга хана»), текст тоже Санан сэцэна, но в другой 
редакции, а именно Ms. D. Прежде всего ви у Schm. im pr., ни в Ms. В не 
находим точного названия сочинения и имени автора. Между тем настоящее 
имя автора в лучших списках читается Sayang, а не Sanang, и при этом 
прозвище Secen иногда предшествует имени, т. е. ^сду, а название

сочинения, данное самим автором, будет: и 0=52̂  р  0**^- в

(см. далее описание Ms. А). Однако в виденном мною списке Дава мэйрэна 
из Ордоса вм. было В большинстве же виденных нами

списков читается erdeni-yin tobci. В Ордосе имя автора известно только 
как Sayang, что удалось установить нам в 1 9 0 9 — 1910  гг. Об этом 
говорит и L igeti, ссылаясь на Р . M ostaert.1

Честь ознакомить ученых монголоведов с правильным названием 
сочинения и именем автора принадлежит синологу Е . Haenisch, который 
100-летний юбилей научного издания в Европе истории Санан сэцэна от
метил изданием манджурского перевода этой истории.1 2 В этой своей весьма 
обстоятельной книге Хениш, между прочим, на основании одного из лучших 
списков Монгольского ученого комитета —  Ms А, фотокопия коего здесь 
привлекается, подробно разобрал и восстановил правильное имя автора 
и настоящее название произведения, каковые более 100 лет не были из
вестны европейским монголоведам. Правда, в Монголии в зависимости от 
переплета или обложки иногда эта же летопись называется то бауап

V

teiike, то Sara dehter и т. д.
Шмидт был введен в заблуждение тем, что в списке Новоселова нет 

в начале заглавия сочинения, но в конце имеется. Автор, перечисляя 7 книг, 
которыми он пользовался для своего труда, помещает название своего 
произведения в начале их: ^  ^  ju.. Ho

здесь в списке, повидимому, пропущен суффикс винительного падежа ^  

и вм. слова ^  переписчик поставил Далее пропущено назва-

1 L. Ligeti. Les noms mongols de Wentsong de Yuan Jiyavatu qayan, ou Jayayatu 
[T ’oung Pao, 1930, № 1, vol. XXVII, 57].

2 M o u g g o  H a n  S a i  D a  S e k i y e n .  Die Mandschufassuug von Secen Sagang’s 
mongolischer Geschichte. Nach einem im Pekinger Palast gefundenen Holzdruck in Umscbreibung 
herausgegeben von Erich Haenisch. Leipzig, Verlag Asia Major, 1933, 124 p.

8 См. выше описание Ms. А, колофон.

ние одного сочинения из семи, именно Поэтому
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Шмидт заглавие издаваемой им летописи отнес к числу источников, кото
рыми пользовался автор. Так как Хениш достаточно разобрал вопрос 
о заглавии летописи и имени автора,1 то мы на нем не будем долго оста
навливаться.

Автор в начале своего сочинения заявляет, что на основании старин
ных летописей {sudwr) будет излагать краткую историю царей Индии, 
Тибета и Монголии (Ms. В, I, стр. 1):

ЗД I цйр. . р ф ^  . Цуош- p&liL

Зд4̂ 44- у& Ф ь  0 рз*  р -

Поэтому некоторые переписчики называют историю Санан сэцэна: 

и 0сй44йЬ р  р^> р  >рр- . р^аа^, . Ц)ааш.

Сличая по страницам текст Schm. impr. с подлинным списком, с кото
рого Шмидт напечатал, т. е. Ms. В, и со списком Ms. D, под названием 
«Ж елтая книга царя», мы встречаем почти на каждой странице разно
чтения, не говоря уже об орфографических расхождениях. Мы ниже от
мечаем наиболее характерные особенности текстов для того лишь, чтобы 
доказать своевременность и необходимость нового критического издания 
этого крупнейшего литературного памятника монгольского Феодализма, 
памятника, принадлежащего перу одного из лучших представителей 
аристократической интеллигенции X V II в., участника и свидетеля Феодаль
ных войн, религиозных новшеств и крушения монгольской национальной 
монархии Лэгдэн хана чахарского.

В Ms. В, I, стр. 3, читаем:

рус**а  ̂ р 44-] Ч9®*> у ^ В Ь  №  ЦЯ4* №6*- р 4- }S>b

$ р 4*1- U$ р  здааа. , q pia*> . р  О4̂  $ р у ^  р

pal_ ^ iiL . ii$ O ^ b  P  0Ф444- [ру\Я 9 » ру^244̂   ̂УЬ

«< £ШДад.

В Schm. impr., стр. 4, пропущено все, что заключено между скобками.

1 Е. Haenisch, 1. с., рр. 8 —11.
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Ms. В, I, 5; Schm. im pr., 4; M r. D, 5 —  при изложении причины 

грехопадения человека, образования частной собственности и государствен
ной власти все три текста читаются так :

ФйО р р  р  yyL  асшсааац ^  ^  jlmiy

„ p b  fu+cA**- f^ B ^ b  р Ю  зчв*- )кА ^  р я -

ч<Впоследствии, однажды некое живое существо, любитель живого существа 
(amitan-a) нашел земной мед, съел его, и все другие также стали кушать», 
В данном случае мы имеем описку во всех текстах, искажающую смысл 
предложения, в том числе и в Ms. А. Надо, конечно, писать, читать и пони
мать: __ amtan-a quricayci, т. е. «любитель вкусного,

сладкого» (см. «Алтай тобчи» Лубсан Дандзана, f. 1 г.: ^

Ms. В, I , 2 2 ; Schm. im pr., 16 —  место первого буддийского собора 
называется р  (Wimaladschanain-Kundi), а в Ms. D, 15:

ул Vjii и в копии его Ms. С, f. 6 у .: н укид  р  Пови-

димому, правильнее последнее написание, и слово kondei означает: «пещера, 
долина».

Ms. В, I, 23; Schm. im pr., 16, читаем:

Здесь взятая нами в квадратную скобку частица родительного падежа, 
конечно, совершенно ни к чему, и быть может является опиской вместо 
частицы винительного падежа 0 (i). В Ms. D, 16, это место читается так:

и 00^  О^4̂ 44̂  р

Шмидт, издавая Санан сэцэна, безусловно придерживался возможно 
ближе списка Ms. В не только в смысле текстуальности, но даже в некото
рых случаях повторял явные описки, как в данном или в предыдущем 
случаях. Правда, в иных случаях Шмидт удачно исправлял описки. Так, 
например, говоря о мирообразовании из движения первичных атомов, 
Санан сэцэн говорит (Schm. impr.):

р р 4̂  $ р р э  вь р ^ 4- в р р -  р*ь

В  Ms. В, I, 3, читаем: joyous^ £ Как ВИД0М> исходя из Ms. В,

можно подумать, что речь идет о прахе браминов, а не о пылинках атомов. 
В Ms. В, 2 , имеем: ja ) р Р 5



—  40 —
Если в данном случае Шмидт исправляет удачно плохой текст, то на 

стр. 16 пишет ^ар_ рму вм. общепринятого в монгольской исторической 

литературе и встречающегося Ms. В, I , 23 , Ms. D, 16 ^ а р .

Schm. im pr., 2 0 ; Ms. В, I, 2 4 — 25; Ms. D, 1 7 — 18. Излагается 
история происхождения тибетских царей, но во всех текстах имеется на не
большом пространстве столько разночтений, что мы принуждены привести все 
варианты. Начинаем с Ms. В, I, 2 4 — 25. Разбираемое место читается так:

• S444- М2224- р рм> ^А ^9 р  piMi- Ц)Аа.-

£р puAuij puagg ypaat. L'pia^J , р^ш±р_ p  Mjuaoi> p Laâ .

L’paaii- p j у  О224- v>Cib  p W  ^  05)ii0 O2̂ ^

^cuapiAu^. ^09 ;raa>- p ^шАа<> jicx paa^ g)̂ ) ^::ира Q&9J

O2444*- * giu. p^ag) & рЩ> рмр4- р)Аад. , p^g) 9 p*M>

• ^A ppAuaaig, 9cAp9 p  Laasie p 244-  рЭ244- в  pv^b-

p^oî g9 ^A ^9 p  ради 9̂ ac , p^g) ршааа g)î j 0^S&4-

p  ppQi. p c  p b  •« CH9^0 pb  H&»- p  p ^  ♦ pO1224-

p 44* * ^Aaipi. jyps ĵJ « 9 рщ> 9^2iL ^eug^u^i.

91a. p&ai. « ^0laat. 9Ц . рш̂ ц> jcia- райasâ  p ^ag) ц̂> * ^Aa&ay.

|^aL L^aa^ ^ 9  p ip i(- ♦ 9ШШ. p 4- ^ - ^ b  б Ц - p 44̂

„ 3A  pjaaaa^ pM9ag),

Этот текст при издании Шмидт несколько исправил или дополнил (см. 
Schm. im pr., 20):

,ala. jU fyZ tykp  раааа p рц> ^A £.9 p  9^ape ^ouu. hy&L..

p p lA ijr  ĵ |ii*ag9j н pyumai- p  0y449 0iiO J44̂  p ^ 9  *

0*“ fc ^O^44* » ^0\>V Ц)42 [^У2224- S p 4̂ ]  СУ>Ь O0±AO О̂СЗВУЬ

ptiaa p ^ш >Ц  pcx paa*> gĵ j Or440 4N| [ ^ ]   ̂ ♦ 0224-

, рщ> g)a^ p a p a . ^ A a a  м |g)^g) 9 рим> 0&£u- ^cuâ auAu^ ^ 9 . 

J iF b  p 244- рЭ244- 6 P 4/ ^  02444*- [p  SV$] б444- p w  [э  руь]
p)9ag) p m  g)̂ ij ^901. н ^A p^uAuaaî  $sA p9 Ц)аа̂ . p  LaaSiC.

p9  ^0 aa Lauapa p 9 ^  „ p^aai- p^aiiaa0  ^A  ^.9 p c ia » -  ^ a i^ c  9^  

«« 9 |шц> 9̂ LC1aL  'paapiasai. p  >pp- 0°b ̂  p*b *♦ 0 6 ^
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Мы взяли в скобки те слова, которые вызывают сомнения в правиль

ности чтении и осмысления. Прежде всего, название истории, составленной 
учителем Bilig-йп Quyay. По Ms. В книга называется: burqan-a ilres 
bwrqan maytayal-un tayilburi —  смысл неясный. Шмидт искал выход в том, 
что переместил слова, но получилось хуже. Слова burqan-u ilres нельзя 
иначе понять, как «потомство Будды», а  между тем речь идет о предках, 
а не о потомстве. В Ms. Г), 17, название книги более осмысленно:

р - риЛмр ЦШ л- I ' ju a g

т. е. «толкование хвалы тому, что было раньше Будды», хотя выражение 
uris boloysan не совсем обычное.

Д алее—имя одного из трех сакьяских владельцев в Ms. В: Ayulan-a Bida 
jabuyci, в Schm. im pr.: Ayulan-a Bada jabuyci —> «Agholana Bada jabuktschi». 
Явную описку в списке Ms. В Шмидт исправил на тоже бес

смысленное слово. Это же слово в Ms. D читается р ^  —  Bitun , и полное 

имя в переводе будет: «бродящий по горам» р&^ L'pр ш . .

Слово р ^  в Ms. В стоит действительно без всякого смысла, и Шмидт,

желая осмыслить, после него поставил окончание родительного падежа, 
чтобы получить смысл «его сын» —  р ) ^  9)&Ь' Но исправление не улучшило

дела, потому что из дальнейшего видно, что речь идет о всех сыновьях 
Арслан хана, которые были разбиты в сражении, и о младшем из всех 
сыновей, которому удалось спастись бегством в Тибет. В Ms. D, 17 это 
сомнительное место решается очень просто. Вместо слова р ^  мы читаем 

там , и вся Фраза читается так:

ра244- 9 О0444*- З444- p W  р9Н? в I4444** р^у*44-

«Когда п я т ь  с ы н о в е й  царя Itegel Arslan*& сразились с 80-тысячной 
армией коварных врагов и были разби ты ...»  В Schm. impr. в этом место 
имеется вставка р  $*смь Этих слов в Ms. В и Ms. D нет.
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Затем, о волосах предка тибетских царей Ms. В говорит: 

с^оаап^,; Schm. im pr.: a Ms. D:

и^аам^. Вообще подобных разночтений довольно много. 

Далее, в Schm. im pr., 42 , и Ms. В, I, 31, при перечислении имен 6 доб
рых царей земнородных не досчитывается имен 2 царей (имеющихся 
в Ms. D, 22 ):

м А̂ААЦ> filpyUm

Ms. В, I, 37. Санан сэцэн, говоря о создании тибетского алфавита, 
пишет между прочим, что алфавит был составлен по образцу алфавита 
Касг: Ь&ух*. р  в Ms. D то же самое, а в Schm. im pr.

вместо читаем —  lanza.
Schm. im pr., 30; Ms. В. I, 40: («Kyachang»). Это название

лекарства по-монгольски —  L aa2̂ .

Посольство царя Срондзан Гамбо за принцессой непальской в Schm. 
im pr., 34; Ms. В, 44 , излагается краткого  в экземпляре ордосца Дава мэйрэна, 
которым я в свое время пользовался, это событие описывается несколько по
дробнее. А именно, в Schm. impr., 34, после слов ^ A jaâ â a.  следует читать:

U qa- v>04. н р̂лхи̂ к. L̂ fiA. Ц> p

jumy p  ^ 4 )  0<30**- 0 St? ^

А̂АСЗААААЦ м ^  й̂ААОАААА̂АА. 049^4? О* Ц ) ^  ^ 9̂

И р AAAQNAA- 5̂ААШАА> р̂ААГАЙА- А̂̂

«Царь Непала задаст три вопроса. В ответ отдай вот это» —  сказал (царь) 
и передал три письма в ящичках. Когда царь Gerel-йп Qui,ay задал три 
вопроса и каждый из них был разрешен ответным письмом из ящичка, 
он весьма удивился и испугался». Эти же слова имеются и в Ms. D, 15 v.

Ж енитьба царя Срондзан Гамбо на принцессе китайской у Санан 
сэцэна по списку Ms. В излагается довольно кратко (Schm. im pr., 34; Ms. 
В, I, 45), но в Ms. В ., 3 0 — 44 стр., помещен целый поэтический рассказ 
о том, как тот же хитроумный сановник Uran Tagyariy поехал из Тибета 
в Китай к императору Танской династии Тай цзуну с тремя письмами- 
ответами на имеющие быть заданными вопросы и как TJran Tagyariy своей 
находчивостью и мудростью выходит победителем перед другими послами, 
тоже прибывшими от своих повелителей просить руки знаменитой принцессы
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Там уже находились послы от индийского правоверного даря, от 

персидского царя, богатого драгоценностями, от монгольского (хорского) 
хана, мужественного богатыря, и от Гэсэра, красавца-воина, и еще от 
других 4 стран. Император Тай цзун, благоговеющий перед учением Будды, 
желал бы выдать свою дочь индийскому царю; императрица- мать, любящая 
роскошь и богатства, желала бы выдать свою дочь царю персидскому. 
Старший брат царевны, поклонник храбрых рыцарей, отдает предпочтение 
монгольскому повелителю (ejevCу), а сама царевна, любящая красавцев, 
хотела бы выйти за царя воинов Гэсэра. Но никто не вспоминает о тибет
ском царе. Мудрый император Тай цзун решил все же сперва выслушать 
слова от тибетского посла, чтобы узнать, насколько умен или глуп царь 
этой страны. Он задает по порядку послу три вопроса, посол подает царю 
по порядку в ответ три письма, содержание коих краткое и очень вырази
тельное. Далее идет рассказ о других испытаниях, из которых Uran 
Tayyariy выходит победителем и получает царевну.1

В Schm. im pr., 4 и Ms. В, I, 53 пропущены собственные имена духов 
тибетских гор и сокровенные имена, данные этим духам после победы 
волхвом Бадма Самбавой. Эти имена имеются в Ms. D, 4 8 — 49 и в списке 
Дава мэйрэна из Ордоса, но в Ms. А нет этих имен.

Schm. im pr., 56; Ms. В, I I , 1 : jiyyykn. з ^ а. 3 р  0 уи^) p i^

«(Ббртэ Чино) не доверился тому народу Гумбо». Здесь вызывает сомнение

р ^ Л а и  т. е. «не ужившись, не акклиматизировавшись». Последнее

написание, мы думаем, будет вернее как по смыслу, так и по Форме.
Schm. impr., 66 при перечислении предков Чингпс хана иропускает 

имя правнука Ббртэ Чино, именно ууьу. имеющееся в Ms. В, II , 2 .

Встречаются и невозможные описки в самом Ms. В, которые ставили 
Шмидта в затруднительное положение благодаря мало известности монголь
ских источников. Так, например, Ms. В, I I , 12 , читаем:

1 Это место Саван сэцэна, т. е. женитьба Срондзан Гамбо на принцессах непальской 
и китайской в общем совпадает с рассказом, помещенным в известной тибетской хронике 
Gegen toli или Bodi тог [Монгольская коллекция РО ИВАН СССР, шифр. I. 34], 
составленной в 1327 г., см. также Б. ЛауФер, Очерк монгольской литературы, перев. с немец
кого В. А. Казакевича, изд. ЛВИ, Лгр., 1927, стр. 48—49.

выражение доверился». В Ms. D, 60 имеем

3 0  рдеф p i.

н з*0 pa=*a= p i-
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Н ет сомнения, текст совершенно невозможный и требует исправления. 

И исправление Schm. im pr., 64:

ЮА- p i .

„ д о  p i-  у&ч
не улучшает дела, так как смысл остается неясным.

В Ms. D, 34 v. имеем:
&& L*p?

„ д о  р 44̂  р 4-

м д о  00224- р а=2ас ^ ^ £i- р 4- te)*v

и смысл этой древнейшей исторической Фразы должен быть таков: 
«Нет у вас друзей (свиты), кроме своей тени; нет у вас пугала, кроме 
хвоста (конского)».

Слова Ъасщап в Ms. В и Ысщап в Schm. im pr. не что иное, как*описка 
слова Ъагауап в Ms. D. Эта же Фраза в «Алтай тобчи», Ms. А, 28 (см. ниже), 
читается так:

&  уь

н ос224- L e w * -  р 4- 

« Usq 00424- ^ =а-  р 4- h & i
А в «Монгольском сокровенном сказании» «Юань чао би ши» (рукопись 
КаФарова, РО ИВАН, Арх. 966 , 27) и у Е. H aenisch1 мы читаем, пере- 
транскрибировав но-монгольски:

Y0
♦ ДО p i-

„ o ^ 24- ^V4̂ ^  р 4- ь з 44̂
Далее, в Schm. im pr., 70; Ms. В, II, 19, благодаря небрежному 

написанию одного слова, произошла ошибка, искажающая исторический 
Факт. Ошибка Шмидта, или, вернее, некритическое отношение к тексту, 
повлекло к тому, что Чингис хан возводится на трон хана племени Arulad. 
В Ms. В, I I , 19 действительно написано:

и piai. |шц> р

1 Е. Haenisch. Untersuchungen iiber das Jtian-ch’ao pi-shi die geheime Geschichte der 
Mongoleu, Leipzig, 1931, p. 14; см. также A. M. Лозднеев, Транскрипция палеографического 
текста «Юань-чао-ми-ши». История монгольской литературы. Литограф, изд. Факультета 
восточных языков СПб. Университета, СПб., стр. 40, 41; 80, 81.
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Это же место в Schm. im pr., 70 читается:

м JStoL. |ШЦ> р  jL̂ VAlt. ЦуД*г>) £ p£iy

И Шмидт серьезно думает, что Чингис хан воссел великим ханом по
коления Arulad (см. Schm. im pr., 378). Однако в том же списке Ms. В, 
I I ,  74 , мы читаем совершенно правильное написание названия местности, 
где Чингис хан воссел на престол:

и p i t .  p&at. pyUfiiUi^ рицу JC2U. ^ )1 ^ 0

О том, что провозглашение Тэмучина великим ханом монголов —  Чингис 
ханом —  произошло на р. Хэрулюне в местности kodege aral или

засвидетельствовано многими монгольскими памятниками. И нет, конечно, 
речи о том, чтобы Чингис хан провозглашался ханом племени Арулат. Напр., 
см. «Алтай тобчи»,1 м р*241- Цр&аз) в

Schm. im pr., 70; Ms. В., И , 2 0 : ♦ p ^ j^ a

Последнее слово надо читать: L «когда собирал», —  см. Ms. D, 73 .

Schm. im pr., 80; Ms. В, II , 33: p y a  рш а р£1ц>. Надо читать:

p sa  piita р$ац> —  см. Ms. D, 81.

Schm. im pr., 82; Ms. В, I I , 37. Чингис хан после разгрома татар 
и женитьбы на двух сестрах Исуй и Исукэн идет со своей великой армией 
покорять империю Цзиньской династии и, взяв 13 провинций империи, полу
чает титул «Dayiming sutu boyda Ciggis qayan»:

0  p ii io  p&£i- p  |йД \э , p9ii- LaaaiC Up*  0*2)

^  p a  p=^> « &=■$*■ О1 Э2* ^  p 442̂

■м ра О2 р 9 ^  J'S211-  р  р Ц ) р5^7 р*44-  •*

и ОФ*̂ 24̂ -  рО  р*^> ^ 2 9  3 ^

В Ms. D, 8 4 — 90 этому предшествует коротенькое изложение истории 
Китая вообще, начиная с Ханьской династии.

Schm. impr., 96; Ms. В, I I , 58:

н Qaunr̂ p О^11- 0°̂ *" р |ши> ООО12242

1 Труды ВОАО, ч. VI, СПб., 1868, текст, стр. 41. Также см. монгольскую хронику,
привезенную В. В. Радловым из Орхонской экспедиции, РО ИВАН СССР, Mong. Ms. В 200 
называемую «Ихэ шара туджи» (описание ее см. ниже, на стр. 60— 78).
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Смысл неясен. Это место по Ms. D, 101 читается:

р  Э Ц Я - р  й44-  СРОЧ? Э444-  ̂ р  >р=*ам> ро ООО4®*4*

И ^йаос^0 О ^ 44- ^

При описании смерти Чингис хана, в Schm. im pr., 104 , а равно 
в Ms. В, I I ,  69 имеется весьма существенный пропуск. Именно про
пущена вся Фраза, в которой Чингис хан требует от своих сподвижников, 
чтобы они все умерли вместе с ним. Она читается в Ms. D, 108 так:

рзд^ p&i- м р ^ 0  ри- i4̂  0^  ^Л111ЛЛ> р ^ г л.»»д

Н jm zxn. p si. ^ 11^ 9  р  p a i^  jabtfpsi.

Вместо этой Фразы, в Schm. impr. и Ms. В читаем:и p4\-w. рц. у&Шф р}й£) р l̂lA_ ŜAAiflOi. |*Нлг-л"Itj
Как известно, в этом месте «Алтай тобчи» излагает подробно о том, как 
в предсмертной агонии Чингис хан потребовал от своих сподвижников, 
чтоб и они все умерли вместе с ним, и как сунитскому богатырю Килугэну 
удалось доказать всю нецелесообразность такой массовой смерти, при явной 
сомнительности встречи всех в раю и при трудности совершать самоубийство. 
Этот тяжелый и сильный рассказ в Ms. В, а  стало-быть и в Schm. im pr., 
отсутствует. Повидимому, князь Цэнгун джаб, изготовляя императору Цянь 
луну список для перевода на китайский язык, счел нужным выкинуть 
данную Фразу из уважения к памяти Чингис хана.

Далее: в Ms. В, I I , 74:

. . .  $!де jbpy  О4»  Ь0О Р

„ б4̂  р ^4- pV440444̂  р444̂  рВ*44- ^3 ^ 0  в  р£Ч)

В Schm. im pr., 106 смело исправлено слово —  «чолка» на — «хвост»,

а слово цй+и. (вместо j^ l. —  «на острове, полуострове») на р  р ^ и - .

В Schm. im pr., 112 и в Ms. В, I I , 81 перечисляются сыновья Тулуя:

р 9 ^  Цуф y > tw  А̂Х)4̂ -

причем неизвестно, кто же был четвертым сыном. В Ms. D читаем: 

м L 'piii. • |~9ш£*> ♦ 0*£W * А̂Х)4̂ -
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«Мбнкэ, Хубилай, Улегу (Хулагу) и Арина Бухэ (Арик Буха)». Н а одной 
надписи X III  в. на камне в Эрдэни дзу последнее имя читается как
Аггу Ъйкт —

II  тетрадь Ms. В кончается отъздом духовника последнего монголь
ского императора в Тибет и соответствует Schm. im pr., стр. 132.

В Ms. В, I II , 86 о смерти императора Хубилая говорится:

и ОЮЧ? ь* О ^Ь. 0Ф J4® f4*44-

т. е. «Хубилай умер на 80-м году». А по Schm. im pr., 194 , выходит, 
что он умер на 78 году:

„ chs{0 W b  && ь *  w  р »  р р -  ур*- уеь

О Гудэн хане в Ms. В, I II , 93 читаем:

и Ск$̂ м> 0Ш£4- у*  р 444- L СЮ ^Ю4* Э р 44*4*

а в Schm. im pr., 200 , имеется целая Фраза, вставленная после слова 
Jcdgegdeju:

н ршош^ Lptei. p i -  p a u .

По Schm. im pr., 200 и Ms. В, I II , 93 у Гудэн хана было три сына: 

и * р 4* ^   ̂̂  О4̂  • р ^ Ь

а по Ms. D, 187 было четыре сына:

♦♦ д о  ^ 44=а*ь * J444-4̂  | “М9 О^Ъ * ОА)40* • Oe:Y r  уРЬ

Ms. В, I II , 95; Ms. D, 188 читаем:

О >де- Ц р  ООО4—41 ОФ Э-^Ь О^Ь р^Ы  ,440 р 44̂  Р ^

„ 0*6 ^  0*8) р *  р р  у  b25^0v>u

А в Schm. im pr., 202 после слова enkejigul-iin вставлена Фраза:

В Ms. В, IV , 33 в разделе смерти Алтай хана тумэтского и его пре
емника имеется явный пропуск, что даже в рукописи отмечено крестиком. 
Мы читаем:

• СА Ь* О4444̂  &>- X р 4̂  м O W )4̂  1-Ьг* р “ р*в£ь урь
и д о ш у  рдц> jiib £_аа
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Из этой Фразы мы не знаем, когда именно умер Алтан хан и кто был его 
преемником. А в Sehm. im pr., 24 6 , это место выправлено так:

huty&b jci&a^ и ОЗО^З)43 p 21* 0*3) y*  p"4̂  p 4 >

4, ^coauj juLHib l  Iq p> pifiL р=щ? дД diuaL ды. $^4?

Таким образом становится более вероятным, что у Шмидта был еще 
другой список Санан сэцэна, кроме Ms. В, так как в Schm. im pr. имеется 
ряд слов и целых Фраз, каких нет в Ms. В.

Такие с виду невинные описки, как, напр., — «заклинания» вместо

—  «неверные» (Ms. В, IV , 74; Schm. im pr., 270), или

«, ОЗ43*4- З ^ 44- р р 4̂

т . е. «привел врагов» (Ms. В, IV , 92, и Schm. impr., 282) вместо 

ОФ43*4- З^З44- р 4- р р ч ?  т - е - вспас от врагов», не говоря уже о пропусках

целых Фраз или слов на многих страницах основного списка Ms. В и печат
ного с него текста в издании Шмидта, как выше неоднократно отмечалось, 
делает затруднительным довериться вполне тексту и переводу Шмидта.

В Ms. В, IV , 92; Schm. im pr., 2 8 4 — 290  рассказ о возвышении 
манджуров соответствует Ms. D, 2 5 6 — 261 , а рассказ Ms. D, 2 5 1 — 256 
о минских императорах соответствует Schm. im pr., 2 9 0 — 294 .

В Ms. D имеется в дополнение к Ms. В коротенький рассказ о воцаре
нии Кан си (см. ниже о Ms. В). Д ата написания книги по Ms. В, IV , 
1 1 2 — 113:

У$*Ь р  0МС ВЬ ра£А- р р  у ^ ^ ^ ь  №***>-
р  р у  А̂ААй̂ йо р  $ р а с  p a  L р  QQua&aoa

р  р у  рарС ф fyiidcQi- рА>> О0̂ 4* у&й*- ja ^  р а_  pSu.

и ОЩ Нг О2̂ 4- >#89 р#4̂  р*> ус*-

З т а  подробная и сложная дата у Шмидта сокращена (стр. 298) и упрощена: 

ОЗО'рЧ? р* О2̂  р р -  р р  уВЧ? о p f)23* ^  ЬВ244324*

Ms. В вследствие плохого качества бумаги и частого пользования до 
того истрепался, что с трудом перелистывается, и от листов при малейшей 
неосторояшости отрываются кусочки. Этот , список по своим качествам не 
может быть положен в основу нового издания и перевода при наличии луч
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ших списков в библиотеке Научно-исследовательского комитета Монголь
ской народной республики и в Рукописном отделе Института востоковедения 
Академии Наук СССР, а также манджурского текста, опубликованного 
Э. Хенишем. Быть может, описываемый Ms. В лег в основу перевода 
Санан сэдэна на китайский язык при Цянь луне в 1777  г .1

3

Ms. С. „ 0“ аЬ р  р о  р

П о в е с т в о в а н и е  о ц а р я х  И н д и и ,  Т и б е т а  и М о н г о л и и

Размер 1 9 x 4 4  см, 138 f., 33 lin.; писанных 110 f. Русская перга
ментная бумага, в кожаном переплете. Рукопись —  бурятская 1828  г., 
является копией Ms. В.

В этой копии интересна заметка, помещенная на внутренней стороне 
переплета, на отдельном листке, приклеенном к переплету. Из этой при
писки узнаем, что список летописи Санан сэдэна, изданной И. Я . Шмидтом, 
был привезен Василием Новоселовым, учеником школы Русской духовной 
миссии в Пекине, в 1808  г. к бурятам, затем взят зайсанами хорин- 
ских бурят Номто У туевым и Бадма Моршуновым1 2 в С. Петербург, где 
в свою очередь оригинальный список Ms. В был «отобран человеком, 
именуемым» Isay Yakiih Simid».

Крупным почерком написано:

м р  р о  р  , р ^ а ^  . Ц )1йш_

Затем мелким почерком:

« р .  , p u a  jujiin- UyL ^  Ly. р  р -

49*^ Р  0ршкиоу
L‘pai> Л l^iaaj. jaâ gaa) р  p a i  • 0=\В0

Цу- Э р ^ ^  р  р -  0 ^ ^  ^

^  о-оьо p*j*v •• аси=в = э̂11-

1 См. Мэн гу ю му цзи, стр. 159—160, прим. 6, и вышеуказанную приписку. Хениш 
отрицает это (1. с., р. 2.).

2 Первые переводчики 4 евангелии и апостолов на монгольский язык, под ред. 
Шмидта.

Монгольские) летописи XVII во бд 4



—  50 —
Копия в отношении орфографии небрежная, есть кое-какие про

пуски. Пользоваться можно с большою 
слова

осторожностью. Напр., вместо

о = -^ )е ь написано о = ^ е з е ь  (f. 1)

р » Р Г *4"- (f. 2)

1&*Ь » p S “ b  (f. 3)

р 2̂ - У) э р ^ 4-

» pCi. ja tfieuo

У) ja pMXig (f. 28)

и т. д. Подобных небрежностей, искажающих смысл текста, много. 
Рукопись разбита на главы или части:

I. „ р 4 р  р**> * р ^ ^ Ь  • Ц )4й444-

foi. 1— 17, соотв. Schm. im pr., 1— 54, а списку Ms. В —  1-й тетради. 
Содержит историю царей Индии (f. 1— 7) и Тибета (f. 7— 18).

II. М L*££0 tAA р  Р  рц>

fol. 18— 42, соотв. Schm. im pr., 56— 132 стр.; Ms. В —  тетради 2-в. 
Содержит первую половину монгольской истории до кануна падения Юань- 
ской династии.

III . и £-*££39 р  рну р  • f:u3iCb  •

fol. 4 3 — 76, соотв. Schm. im pr., 132— 226 стр.; Ms. В —  тетради 3-й. 
Содержит историю монголов от падения Юаньской династии, т. е. 
бегства императора Тогон Тэмура, до торжественной встречи Далай ламы 
Содном Джамцо с посланцами Алтай хана на р. Улан мурэн включи
тельно.

IV. „ ^  ул р р*0 р ^ Ь  • Цр**-
fol. 77— 110 , соотв. Schm. im pr., 2 2 6 — 298 стр.; Ms. В —  тетради 4-й 
Содержит историю монголов от встречи Далай ламы Содном Джамцо 
с Алтай ханом тумэтским до покорения Китая манджурами.

В конце fol. 110 у . имеется приписка:

рщ* Ь р -  • 00 р Э ^  р ^ °ь  0“ :Ь £-^=0  р4-

Р 4- S ' *' ^ 0
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4

Ms. D „ zA&b - в p444̂

Ж е л т а я  к н и г а  х а н а

П е р е л о ж е н и е  л е т о п и с и  С а н а н  с э ц э н а ,  т. е. Sayag-secen’а

Размер 2 4 x 2 4  см, 132 f. Н а китайской бумаге. Плохая копия 
с хорошего списка, принадлежавшего канцелярии представительства аймака 
Тушёту хана в Урге в 1917 г. При переписке текст был сличен со Selim, 
impr., и то, что пропущено в «Желтой книге» или в «Ш ара дэптэр» 
(Ms. D), но имеется в Schm. im pr., вставлено карандашом на полосках 
бумаги и приклеено в соответствующем месте, или же вписано между строк.

Попытки переписчика дать именам тибетское написание безнадежны. 
Некоторые особенности этого списка указаны при описании Ms. С. Ms. D, 
как переложение, отличается тем, что архаические падежные окончания 
а ж е для обозначения обстоятельства времени, характерные для слога 
Санан сэцэна, почти везде последовательно заменены dur и tur, dur и tur:

Как известно, Санан сэцэн кончает свою хронику императором 
Ш унь чжи, a Ms. D захватывает также начало царствова

ния Кан си. Не исключена возможность, что это дополнение в несколько 
строк мог сделать и сам историк Санан сэцэн после окончания своей работы. 
Мы здесь нарочито приводим целиком это добавление, которое и является 
собственно концом Ms. D (колофона нет). Так, в Ms. Г), 261:

L'p^u- р а о  уьшхйд ^  £ ро  p a  jM îL p£iu. pit?

Ц3О44- p  £г* W * 4-  fit

JQUUf p> p  pSS p ^ L  p i ^  p ^ -  -̂̂ 3 Lu^ii^iJL

f£b Цз3̂ 4- ь*  P 4b  p ^ -  • pjO po L^AApi îi. Lajju.

Â3j3a3 фААА&З}̂  ÂAAÔal A. /pCA- p 1̂ 33 l̂ 3£Ai- фСЦ}
/pL О Э pyyi^A^A- ÂAÂ 2i  )рСА- l^AU. рААААА̂А̂

и СН90ЧоЧ> О444**^ р»1йА% JA&£U_ .̂ AA&3i_ L^0ii_ р\^А. рГА. рШ- рй |̂ АА0 А̂33(> угАш̂

♦ рОО4̂ 4- р р - 0  р ^ Э  р* 0  Ц э ^9  О44̂ 24-

£ 3  Р   ̂ р444̂  р  р423®04- р'-4- р ^ В 4- р ^ ь  ЗД pf‘3
4*
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J^X)4̂ 4- у̂ уЗ224- 0  ̂"p4̂  J£c  Э p 4* Дид>
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Как видим, летопись Санан сэцэеа, кроме своего настоящего названия 
у)е0д^ р  Д а&да., имеет иногда и совершенно случайные названия, данные

но обложке книги. «Ж елтая книга» была названа так именно из-за своей 
обложки, в чем я мог убедиться в Урге при ознакомлении с подлинником. 
В библиотеке Научно-исследовательского комитета М НР имеется список 
летоииси Санан сэцэна иод названием «Чингисова белая история», написан
ная на белой русской бумаге. Этот список, между прочим, интересен тем, 
что в приписке указывается: «Сия история поднесена Тушбту хану Гомбо», 
который, как известно, умер в 1655 г., т. е. список в случае достовер
ности этого указания является современным автору.

Вообще же у монголов есть уверенность, что существует пять лето
писей чингисовых: «Белая», «Желтая», «Красная», «Серая», «Синяя». Полного 
собрания этих пяти цветов истории монголов в Институте востоковедения 
Академии Наук СССР не имеется.



Как в предыдущем описании, так и в данном употребляются сле
дующие условные сокращения:

Ms. А означает рукопись конца X V III в., происхождением из Внутрен
ней Монголии, вывезенную Н. Вознесенским из Пекина и вошедшую в состав 
коллекции Казанской духовной академии, а впоследствии Рукописного отдела 
Института востоковедения Академии Наук СССР, шифр F . 25, название —  
Altan tobci.

Ms. В означает рукопись начала X IX  в., происхождением тоже из 
Внутренней Монголии, принадлежавшую сперва Министерству иностранных 
дел, а впоследствии тому же отделу, ш ифр G. 26 . Она легла в основу 
издания Г. Гомбоева. Название —  Qad-un iindiisiin qw'iyarjyui altan tobci 
neretii sudur.

Ms. С означает рукопись конца XIX в., принадлежащую тому же 
отделу, ш ифр F. 12 и являющуюся списком с предыдущей. Название —  
Altan tobci.

Наконец, Gomb. impr. означает общеизвестное печатное издание 
Галсам Гомбоева.1

II. СПИСКИ ЛЕТОПИСИ «АЛТАЙ ТОБЧИ».

1 В Восточной библиотеке Ленинградского государственного университета имеется 
кроме того (иод шифром Xyl. F 101), рукопись:н в р
краткое описание и содержание которой дал А. Позднеев в книге: Монгольская летопись 
«Эрдэнийн эрихэ», стр. XXY—XXVIII. Автором ее является, повидимому (см. колофон 
к «Болор толи», имеющейся в РО ИВ АН СССР, Mong. Ms. F 304, f. 156 г.), Мэргэн гэгэн 
уратский, основатель монастыря Хбндэлэн, что у подножья горы Муна ула, переводчик книг 
с тибетского на монгольский язык: он же автор сборника Мегдеп дедеп-й sumbilm и создатель 
школы изучения буддизма на монгольском языке и национальной библиотеки в своем 
монастыре.
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1

Ms. А н ОФ Ь

З о л о т а я  п у г о в и ц а  ( л е т о п и с ь )

Размер 1 5 x 2 5  см, 1 б -4— 137 — 6 ff. Н а китайской тонкой бумаге, 
в кожаном переплете.

Этот список «Алтая тобчи» в свое время вывезен из Пекина, о чем 
свидетельствует надпись на титульном листе: «Пекин. Николая Вознесен
ского. 1827  года майя 28  числа». По характеру письма данный список 
сделан самим Вознесенским. Ненумерованные листы в начале и в конце 
монгольского текста содержат русский перевод с книги «Тан сюнь и янь», 
т. е. «Государя Кансия поучения к царевичам». Всего 19 отдельных поуче
ний. Кроме того, имеется интересный рассказ Вознесенского о вос
стании князя Малой Бухары Джангера в 1825 г., как он разбил 
китайскую армию и как коварно был приглашен в Пекин полководцем 
Чанпин’ом в 1826 г ., представлен императору и потом публично 
казнен.

Монгольский текст занимает 137 f., 6 lin. Почерк неуверенный, 
диакритические знаки отсутствуют, слабо проставлены знаки препинания. 
Имеются только точки перед п. Повидимому, оригинал, с которого снята 
настоящая копия, представлял хороший экземпляр. Отсутствие диакрити
ческих знаков перед буквами у, д или q и к характерно для большинства 
рукописей и ксилографов X V II— X V III вв. и нашло свое отражение 
в таких больших изданиях, как буддийские эвциклопедии Ганджур в 108 
и Данджур в 225 томах. Отказ от диакритических знаков перед указан
ными буквами мотивировался тем, что звуки, обозначаемые этими буквами, 
в разных монгольских наречиях произносятся разно, то как у, то как q\ то 
как #, то как к.

Настоящий список Ms. А во многом лучше списка Ms. В, именно 
описок и ошибок меньше; так, напр., в Ms. А, 12 : $  р р .  рхии, т. е.

«в чистой воде»; в Ms. В, 3 г. и в  Gomb. im pr., 5: р р .  p ^ su -.

Ms. A, 2 2 :  ^o*pnq 9^0l. £а̂ а£ а*>, Gomb. im pr., 9: />aipa^ или

в другом месте Ms. А, 108 v., выражение: p ip  «грозясь» —  в Gomb.

im pr., 88 и в Ms. В, 44  v., ошибочно написано p iiP  «кусаясь» и исправлено

неверно на (Gomb. im pr., 116.) «на корточках».
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2

Ms. В С^^У411̂  y)if^\'L. p  |&ц>

Л е т о п и с ь ,  н а з ы в а е м а я  « З о л о т а я  п у г о в и ц а » ,  с о к р а щ е н н а я

Размер 2 4 x 2 9  см, 58 f., 13 lin. Н а китайской бумаге. Настоящее 
название книги помещено по обычаю в конце. Нумерация страниц про
ставлена по-китайски на писанных листах с текстом. Н а титульном листе 
имеется надпись по-русски: «Весьма редкая рукопись», а также отметка 
карандашей «БАД», по видимому, «Библиотека азиатского департамента 
Министерства иностранных дел». Этот список и является тем самым 
пекинским списком, с которого лама Галсан Гомбоев сделал русский перевод 
и издал вместе с текстом.1 В конце тетради имеется половина листа 
с несколькими строками о смерти Исмаил тайши от стрелы хурладского 
Тогочи шигучи.

Рукопись вообще хорошая, но страдает серьезными описками, како
вые, между прочим, отмечены у Г . Гомбоева.1 2 К  сожалению, Гомбоев 
иногда слова рекомендует писать и читать совершенно неправильно. 
К тому же перевод сделан довольно небрежно, о чем ниже.

Размер 2 3 x 1 8  см, 70 f., 12 lin. Н а русской бумаге, писана бурятским 
уставным почерком, листы не сшиты. Масса орфографических ошибок 
и грубых описок делает список этот малопригодным для пользования. 
Повидимому списан с Ms. А.

Все упомянутые выше три списка «Алтае тобчи» (Ms. Ms. А, В, С) 
в конце концов восходят к оригиналу в Пекине, с которого сделаны оба 
списка— Ms. А и Ms. В, a Ms. С сделан, вероятно, с Ms. А.

1 См. Труды ВО АО, ч. YI, стр. IX, СПб., 1858; также Б. ЛауФер, Очерк монголь
ской литературы, отр. 47. Гомбоев, повидимому, приготовил свое издание не по двум, а только 
по одному списку, вопреки мнению ЛауФера.

2 Gomb. impr., стр. 113—116.

и с т о р и я  п р о и с х о ж д е н и я  ц а р е й

3

Ms.  С

З о л о т а я  п у г о в и ц а  ( л е т о п и с ь )
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В последнее время на средства Научно-исследовательского комитета 

М НР в 1925  г. был издан в Пекине Монгольским книгоиздательством 
исторический сборник, найденный в библиотеке одной знатной монгольской 
семьи под названием: „ «Поведание о Чингис хане»,

198 стр., из коих 1 — 126 являются не чем иным, как летописью «Алтан- 
тобчи». Заголовок летописи находится в конце (стр. 126) и гласит: 
н р  Этот сборник, второе издание которого

вышло в 1929  г., описан Б . Я . Владимирцовым.1 Не исключена возможность, 
что как список Казанской духовной академии, сделанный Вознесенским 
(Ms. А), так и список Министерства иностранных дел (Ms. В) восходят 
в конце концов к тому списку, с которого г. Тэмэгэту1 2 издал свой сборник

v

Oitjgis qayan-u cadig.
При издании текста и нового перевода «Алтай тобчи» необходимо 

исходить из пекинского, лучше второго издания, но самое лучшее будет, 
если иметь в руках фотоснимок с подлинной рукописи, которая имеет вид 
сутры и содержит, кроме «Алтай тобчи», несколько замечательных как по 
содержанию, так и по стилю «поведаний» из жизни и поучений Чингис 
хана и его сыновей.1 «Алтай тобчи» безусловно является одним из 
лучших памятников и дает много рассказов, живо характеризующих 
Феодальные войны и Феодальные взаимоотношения населения того 
времени (ХУ— X V II вв.).

Русский перевод «Алтай тобчи», сделанный почти 80  лет тому назад 
ламой Г. Гомбоевым, безусловно устарел, как и перевод Санан сэцэна, 
сделанный И. Я . Шмидтом 100 лет тому назад. Для показа устарелости 
перевода «Алтай тобчи» приводим несколько примеров.

Г . Gomb. im pr., 9:

и gciiipb pbuf â&

Русский перевод Gomb. im pr., 124: «На пути своем он встретил хонгэрут- 
ского Дай Сэцэна, который вместе с ТонГур Цэгэцэром поил в то 
время свой табун на реке Цорго. Дай Сэцэн, увидав Эсукэя, спро
сил е г о . . . »

1 Этнолого-лингвистические исследования в Урге, Ургинском и Кентейском районах, 
стр. 14—20.#

2 Основатель и редактор Mogyol Ы&д-йп qoriya.
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Данную Фразу летописца надо понимать так, что Дай Сэцэн поил 

своих лошадей (табун) в жолобе-корыте у колодца, между Тонгур 
и Чигэцэр (названия гор).

Это место в «Сокровенном сказании монголов» («Юань чао би ши») 
читается, если перетранскрибировать на письменный монгольский язык, так :1

и jacщ ^  ^  раша jziLiny ^iiviuae

« . . .  доехав до места, что между горами Чэксар и Чихургу, он 
повстречал Дэсечаня, человека из рода Унгира».1 2 Совершенно ясно, что 
встреча Исукэя с Дай Сэцэном произошла между горами Чэксар и Чихургу, 
и последний поил свой табун из жолоба (согуо), а  не из реки.

Или, напр., излагая события из жизни Дайсун хана, автор пишет 
(Gomb. im pr., 66):

0*^3^ £■ *У£Ь 0 jAuy

a О 0&Ц jKP* 0 0* 0*^4 ^  343

p  ^OUkkiUf м $A $A jA qiC. p  p c ^ o  fAm

м h $ . f c U .  OA Z. jgjjuaj- f^z)  3^* * - kacag)

В этой Фразе переводчик не понял значения слов qcA uq и L'V&b (kMndegii 
и Ыуа~~Шуа). В данном случае первое слово kiindejii означает —  «слегка 
задеть, коснуться, сделать надрезы, чуть тронуть» и говорится по отноше
нию к высокопоставленным особам или к нежным предметам. Второе слово 
Ыуа—  tuuya—  ttiya означает «круглую бляху с шишкой, которою украшают 
парадную сбрую —  пахвий, нагрудник и наседельник». Бы вает пахвий 
о 5 или 7 tuuysi.

Г. Гомбоев первое слово предлагает читать или —

«отморозив», а второе или «котел, чаша».3 Выходит, что хан

отморозил нос и уши своей супруге за измену (на самом же деле только 
чуть задел или сделал метки или надрезы на ухе и носу) и отправил к роди
телям, а свитский Кйсйд из рода Сартагул отрезывает у ханши серебря
ный к о т е л .  Н а самом же деле он срезал серебряную бляху со сбруи, чтоб

1 См. КаФаров. Рукопись, транскрипция и перевод Юань-чао-ми-ши, стр. 13—19 
РО ИВ АН СССР Арх., 966.

2 Труды членов Российской духовной миссии в Пекине, т. IY, стр. 36; тоже ср. 
Е. Haenisch, Untersuchungen tiber das Jiian-ch’ao pi-schi. Text, p. 9, VIII, 42.

3 Cu. Gomb. impr., 115, поправки и дополнения.
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найти повод отъехать от своего сюзерена (хана) якобы для доставки бляхи 
ханше. Эта хитрость, как видно дальше, удалась, и хан спешно на своем 
вороном коне посылает Шейд вдогонку вслед за ханшей и Шейд отъезжает 
к другому владельцу (джинонгу) на служение вместо хана.

Все это, конечно, мелочи, но правильное чтение важно для понимания 
Феодальных взаимоотношений того времени и тогдашних нравов. Имеются 
и более существенные небрежности, в ущерб исторической правде. 
Например, описывая сражение, данное Даян ханом своим противникам из 
Барун тумэн в урочище Далан турун, автор подробно передает инте
ресные сведения как о самом сражении, так и о плане построения 
войск противников перед сражением. Сведения интересны для специали
стов, изучающих военное искусство монголов. Н а стр. 104  текста 
читаем:

jauao 3 4 ) 0^49
JCL. jy y i y  p  h& ic. p o  , ' c  ^

J£9 ^  &b 0W£-b ftp -  •» ^9*to " 0 4 9 ^ “-

» CH9\) -̂0*49 JO**- У** “ S4)

Перевод Г. Гомбоева (Gomb. im pr., 191): «Барагун-Т) меты прибыли 
к битве. При виде их Даян хаган спросил у Сэгусэ, военачальника (черного 
войска) ойратов: «Наверное знаешь, где лучше дать предстоящее сражение?». 
Тот отвечал: «С успехом давали прежде сражение на месте Буха- 
Шиджигур». Таким образом, по совету его, на Нигэн-Буха-Ш иджиг^р- 
джиране дано сражение».

Переводчик упустил из виду, что слово есть преимущественно 

военный термин и означает «позиция, диспозиция; расположение, построе
ние войска», и что каждое расположение или строй носит специальное 
название. В данном случае построение войска перед сражением у Барун 
тумэна носит название «лук-ключ» (^аяф j^ci_), т. е. «строй дугой,

охватом врага», но с нанесением удара в одном месте, а план, предложен
ный Даян хану начальником ополченцев (qara cerig) ойратским Seguse, 
заключается в таком построении, которое бы короткими, сильными ударами 
направо и налево рвало лукообразное построение противника. Это построе
ние посит название, вполне отвечающее своему назначению: «бычий удар» 
(бодание, метание рогами). К ак видно дальше из хода сражения, тактики 
Даян хана, он свои войска построил в виде целых 61 позиций и разбил
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своих противников, разорвав линию противника бычьими ударами на 
клочки.

Перевод разбираемой Фразы в таком случае следует читать так: —  
Войска Барун тумана пришли, построившись в виде лука-ключа. Тогда 
Даян хан обратился к начальнику ополченцев ойратскому Сэгусэ с вопросом: 
«Ты наверное знаешь такой строй?» Н а это Сэгусэ сказал: «Против такого 
„лука-ключа“ хорош бывает „бычий удар“». И построил 61 позицию 
«бычьего удара».



Содержание рукописей настолько интересно и важно для понимания 
истории монголов Х У— X V II вв., что совершенно необходимо их издать. 
Так как над изданием текста с подробным исследованием давно работает 
ученый специалист Института востоковедения Академии Наук СССР 
В. А. Казакевич, то я здесь не буду останавливаться долго над описанием 
рукописей и ограничиваюсь лишь тем, что восстанавливаю название летописи 
и недостающие страницы, а также сличаю некоторые выписки в тексте 
с соответствующими листами «Сокровенного сказания монголов» —  «Юань 
чао би ши». Для обозначения отдельных списков в данном описании упо
требляются следующие условные сокращения, принятые В. А. Казакевичем 
в его работе:

Ms. А означает рукопись конца X V II в., принадлежащую Рукописному 
отделу Института востоковедения Академии Наук СССР, шифр В. 200 , 
привезенную из Монголии акад. В. В. Радловым. Название отсутствует.

Ms. В означает рукопись середины X IX  в., принадлежавшую ироФ. 
А. М. Позднееву, а ныне входящую в состав Монгольской коллекции того 
же отдела, ш ифр F . 264 . Название отсутствует.

Ms. С означает рукопись, принадлежащую Восточной библиотеке 
Ленинградского государственного университета, ш ифр Xyl. F . 80. Н а
звание —  Erten-й moqyol-un qad-un iindiisun-ii yeke sir-а tuyuji orusiba.

III. СПИСКИ ЛЕТОПИСИ «ШАРА ТУДЖИ» НЕИЗВЕСТНОГО АВТОРА

В е л и к а я  ж е л т а я  и с т о р и я  п р о и с х о ж д е н и я  д р е в н и х

Размер 2 4 x 8  см, 1 чжэ. Н а хорошей китайской бумаге в виде 
длинной ленты, сложенной гармоникой, почерк X V II в. без диакритических 
знаков, за  исключением точки перед буквой п во всех положениях, даже

1

Ms. А. „

м о н г о л ь с к и х  ц а р е й
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в случаях у. Н а первой странице имеется надпись по-русски: «Монгольская 
история, привезенная акад. В. В. Радловым с Орхонской экспедиции 
1891 года». Н а лицевой стороне рукописи страницы имеют монгольскую 
пагинацию, а оборотная, начиная со стр. 144, без монгольской пагинации. 
Далее текст переходит на оборотную сторону ленты. Стр. 1— 4 монгольской 
пагинации отсутствуют. Летопись начинается со сгр. 5 монгольской паги
нации. В конце отсутствует стр. 141 и 144 монгольской пагинации. В виду 
того, что монгольская пагинация кончается на 143 стр., а стр. 141 и 144 
отсутствуют, нами для удобства пользования добавлены стр. 141 и 144 по 
Ms. С (f. 12 . г. и у.) и продолжена монгольская пагинация со 145 до 256 стр.

2

В Восточной библиотеке Ленинградского государственного универси
тета в монгольском Фонде под шифром Xyl. F . 80 имеется до сих пор не 
опознанный специалистами список этой летописи, обозначаемый далее как 
Ms. С. Размер ее * 1/2 листа писчей бумаги. Количество листов 26 . Он на
зывается так, как написано выше в заголовке, в квадратных скобках:

Л Ц)** 3 jo ja ^

Эта рукопись писана, по-моему, не совсем хорошо грамотным селенгинским 
бурятом под диктовку и спешно, с описками и ошибками. Я  сличил эту 
рукопись со списком Радлова и пришел к выводу, что Ms. С нужно считать 
копией с Ms. А, снятой в то время, когда последний был цел. В Ms. А, по 
монгольской пагинации начиная со стр. 12 , между строк поперек идут 
выписки из других источников. В Ms. С эти выписки вынесены к концу 
основного текста, в нижнюю половину тетради, а то, что в Ms. А написано 
на обороте, начиная со 153 стр., —  записано в верхней половине.

«Ш ара туджи» замечательна помимо общего своего содержания тем, 
что, во-первых, сообщает довольно подробно о женской линии монгольских 
ханов и князей, у кого сколько дочерей, как зовут их, куда выдана замуж, 
кто от какой матери родился, а, во-вторых, содержит выписки из других 
источников, правда, без названия источника, но все же мы можем сразу 
узнать в них тексты из «Юань чао би ши», «Алтай тобчи» и пр. Не 
менее важно то, что список Радлова, т. е. подлинник, найден в Халхе, 
в районе реки Орхоп, возможно в аймаке Сайн-ноин. Н а обложке Ms. 
А имеется имя владельца или автора 0 аЬ -1 А в Ms. С —  имя
князя нарочито подчеркнуто.

^  __ __ _ _ v

1 Ср. ТоЪа tayiji, сын Buntar йауИщ Содокиг'а., стр. 147 монгольской пагинации.
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Кроме указанных выше списков, имеется еще один неполный список, 
Ms. В, в коллекции монгольских рукописей Института востоковедения 
АН СССР, на русской бумаге в четверть листа; почерк, повидимому, рус
ский. Он в некотором отношении полнее предыдущих, напр., f. 35 г. (по 
пагинации оригинала рукописи) говорит о внуках Цокто тайджи, тогда как 
этих сведений нет в Ms. А.

Теперь относительно недостающих страниц Ms. А. Летопись должна 
начинаться с коротенького введения, доказывающего важность изучения 
своего прошлого; введение это —  просто цитата из книги «Пир молодежи», 
сочинения Далай ламы. Вставки сделана из Ms. С. Читается так:

p ? 4b е^О &*** р  >f2444p  р Ш4р -  э

0 ^  p R 9 ^  0 ^  О24- р 4* p  M24- p  ОФ424-

и оi^ 44- ^  а°Ь p W  p 4- p  >4S9a4- p  •* Ob^44-

После этого начинается собственно история образования мира от 
столкновения газообразной массы:

p i -  p i -  p i. Latt JI&UL.

м p 4 p p  б444- 2-0̂ ) (Ŝ 4344- p b p  Э^9 CO424-

pO 24̂  OO б444- р > ъ  (9 ' p b  *• \>t0  ОС324- О у л  б444- а24444-
p ip i. р  рц> L ijll p̂ UÔ U> |££)i_ рий£0 p i- С̂АШ.

Продолжением далее и будет стр. 5 Ms. А. Страница 144 по монгольской 
пагинации в Ms. А отсутствует. Поэтому мною сделана вставка из Ms. С, 
f. 12 г. Она читается так:

о р о  р аь  б4̂ 4̂ 224- р 4- о р  езьо аь44̂  а^434- р  д о ^ 4-

v а ^  р о ь о  Оь^44- о2̂  р о о  а^44̂ 4̂

а ^ р  о2̂  оо

р  р р  p ^ s) э |е>ь • р 4* О2-44̂  р  мч42 рмач) р  йезез42̂

0 йь

Л ^  р о  риэ^ р  О2-43̂  ^ 0  Lucs%
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l u v - b up  b iAc aaaa ;i^ aâ g 0 “ ^  f 2 У4̂  JSM945) f *  O ^ ^ b  ^ - 'p -44-

. S ûfic LoAiy^g , pc |ш2*  ̂ p^g) $ poi- o*£b Об444*44-

руЧ- ^ 4c) * ^ n r ^*t  \>t!b • O4̂ 344̂ 444# • З^44̂  • O44̂ *4- f&&3
л o ^ ^ b  р = ^ ^

H a обороте (141 v.) должно быть:

A 1* 44-  ♦ p ^  ж  • i4*04-  рЧ у- jsmŝ s) p  с̂ у я з у ь̂  p V -
л L^-yy Lu^ p c  p

^Ag9 , ,>ua- pyiy. OAJ^b • 3-- ^ ^  ^ d 4-  J5MS48) p  CF*44*4̂  Ь а̂ сла^

Л О^^АУ4̂  * У р  tfA )2̂  * J ^ 2 4V *
Л уасуА^ LiAig) ybu w fb  p$ag) р  О44444- рЯЬ“

Затем в Ms. С, f. 12 г. находим отсутствующую в Ms. А страницу 
144 по монгольской пагинации.

р ^ 4- , 0“ ^  ^ аО|> р 4̂  p ^ - ^ V  • сМ ) О̂ УЭ |"p W ]

Л Lu a  p^ij очЭУгЯ^Ь р ^ 44© 0 ^ 8 ) • рУО p^M S • CF*44̂
^ ааа$  р̂ Ао 1оду , CF*44̂  />*£с L^a^ pgag) 3 p 0*- U pu*

,;, paafe £ a ^  L / ^  pcao 9

Продолжением этого текста будет 143 страница Ms. А:
Л -gyle ра:<> з р*А^ 0  pao, ĝ)gyoc рас

И т. д.
Далее между строк другим хорошим мелким почерком приводятся 

выдержки из других летописей >/0^  уб4344)* Изучая эту выписку, мы 

легко убеждаемся, что она не что иное как краткий пересказ из «Сокро
венного сказания монголов».

В Ms. А, стр. 3 0 — 33 монгольской пагинации читаем:

Ly± рш &̂ 0 j&aa р а  рсадиао £и0 ^  j&a^ £ р^рйа LajcjĈca- py i-

O&aaiA0  ga^cia $и^см> й44̂  ^ У 4̂  • ^90 №  A44̂  k d 4̂

p ^ aa y  „ £49* ^   ̂ p QS4- ^aa0  , l^Apiay p g a p  L̂ y. p^jioa L / p

О4 ^  руу- решило p fg)yd- ^М > р У Ь  p^M> Âaa0 £ua

pfO^A- У̂АААф ДО*р ♦* O4444̂ 44- p f4444- pOad- p p 14̂  p b  CH9044- ■̂4a4C
pyyaiA. p ^ j  ^.upj p p c a  ^ A 2a  3 ja p g ia  p a  £^a£C Цуа ^  L^\a



—  64 —, ЦэуйЗА. р _  О З̂ 4̂ 42 ^  О2 p^M> р а ^  и fluar.ti.
JCCA0 р  р&£М> рАА30 , р  у^узе  p3ttu руААЗЗАц. 0 p\>3i$_ O2̂ ?

ЗД py444̂  BCJCBBim Z)2224- I* 3“0  З2-2424- p* p% - ^30

„ ^шзм> о р 4 - о ^ ь  з р ^ т е  З^В ) 

ЦЗ Or 0 Lat~ й®Ь p)2422© p*  p 0  9 4 3  OO24̂ 224- СЯ? p2̂  p44̂« Sc-apaj. p  рул а&аЗА̂  рл Laa&gA. рл $щ » Sc^f& ii  p^‘b O4̂  м O W t^ Ô b |Ш44> ^ia*. p p^p) 0 O4224* oA)tb Oli kk> p4O0O224- 0£P4 и LfSifici. эц$а*_ o рмз2̂  pf4- 3е-4224- fttb ^эо р̂ э р\яь- ^
« э ь д ^  з^з44- v>ib о рмэ2© p 4- о p c2**- ^  з44*-psata. „ £ci&3â . а̂л p j^ u o i. j&aaiA. цз po 1заза. *, L ^ â a. асцз и 5̂0 002b р в 42 0 p4422-^  •* pO 0°b 1$угш\j  0 р\ЯЬ-

h о°ь f^444- p4 2*42 о оА у$  й4* ^  m w **и оо°ь f^ b  Iм* ау^-аь | ^ ь  ^  49 p o4̂ 224* p4̂ 42
« 34) ^ b  №*■ Or;'^ 44C9 p442̂H C4)22S) fto Ô b P> ^42i- ЖХ)4̂  0 IfO224- P4- p  p42*42

|^ 3 oa. pa^ia , J£H) p *0 ^  puacy0  э ^ з а ^ .  ^аз̂ > ^ азг. |ц> Luoa. рШЗЗ«> А̂Л .̂iy  ̂ рЗАЗ̂ . £U£) |ПА̂ Ш-, m £U1LM- руААйА£Ц> ^  9̂ 333)н о°ь o244̂ 42 ptâ â b pA402̂ 24- о p '̂2̂и 0°b O244̂ 42 p âufc, p o  ̂ 20 ^ 0  WO4212 C4224* 0 f2̂ 224- ^ 0p> p a ^  p ^ ĴAJC 3̂ A33i_ рАААЗАААу  ̂ piAÂ  p ^JA3C J3C3QA. |̂ 330
5-̂ ла. руаз рАу0 АА_ р . p̂ 3AJ_ о2 3442}ib ' 04̂ V  ^ 220  * О ^^Зм 920
6&A33J0  pi_ 9Ц 3С 1̂ АЗ м р  ^АААф СКЯР О2 ^  р^О224- ^ 2224>р  9̂ П  9 ptCQA. ^ 3 0  р ^ с;^  )̂ ^̂ JA3C 9&АЗЗА. р̂ уЗйА- 0 pvu044-н 9U3C.AA. ру^о224- о=ь кг20  ооес зе>ь

Этот рассказ в «Юань чао би ши» изложен подробнее.1 Монгольский 
текст соответствующего места, если перелолшть транскрипцию Палладия 
КаФарова на современный монгольский алфавит, читался бы почти так же.

1 См. Тр. чл. Росс. дух. миссии в Пекине, IY, стр. 49—55.
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Например, Палладий, подлинный манускрипт его, РО ИВ АН, Арх., 966, 
етр. 42:

р  ^  && О J**0 О^4- ft**- O4444̂ -  J0*A

Uy. u g e ^  JO44*- Jbcumcu 0S)A*S) ^-O ^b

4i ga pmi. ^аузы_ jaauacaig , g^t&^ac^ je r e ^ b  • 0 0 4 0 ^

и £g**0 >f59 O4̂ 4- Ô4- 

^ a * -  po±*0 o J“ MS*5) *♦ p * ^ 4 -  L î. ji^jaai.

gc^ig jas jaa2a*. jau ia^  g) ji^A vm- jagjgag) yb  J * ^ ^  ♦• CH9V0 0 O4̂ *24- 

JO*4- ^ m> , Lgaici- JO*4- J4̂ )**4- ♦* L̂ calai. ^aa^. JO*4-  j arnpg

, Lgaiai. <)aa$_ jo*i- * Lgaici. ,>аа$. jo*i- yuxmy , Lgaiai. $*&$.

СЙ*Ь yyL  ущ ь ♦ Lgaiai. 0*3- JO*4- Ô ^CP * Lgaiai. 0*0- JO*4- 0 A )$  

0*3- JO*4- * Lgiagjig J4** CPb ^0^*- Ô4- J4̂ **4- 0 J°f3 4b • lgaiai.

«♦• Lgi&ag 0 *3 - L'jacaai. jtaag 4 Igiya £_a&ag)

Дальше не будем приводить все Фразы, тожественные с выдержкой 
из «Ш ара туджи», но даем выборочно из Палладия, дабы читатель мог 
сравнить некоторые места:

gc^aiiao О Ь°А> J* gu0 9Ь 0*3- ^000 Ĵ ^ C D  Jg L$g J*^*0»
>01

a J^O*0 J4A ^  J444̂  • LV*^*4̂  p4>b J444̂  Э^4̂  00 J4A *0 "f

«49 L gA ^ilac^ jiaa jgux. CA4b
Or

J4** 0°b №  Jf9 O4444̂ -  * g ^ 0 *2 i_ yx  ^  Jgja&ag) jg  jya0» £  

j^toyaa Laaaa ji^ii- ga a»gaa$. jia  jg)acgi- J4** 04O • ^ (0 * ^ 0 ^

«и Lg âai. 0 A ^ 4, Об*^ 0=4a5J*aV

^*e*b уз a*e) a^4**4- o°^ 03*0 jA  jb po*4»- ja**o» 
igiaai. ji îj oo^o**4- а“ 044- a*e) ŷo4- аз* Lo**4- j4̂  • ^эДа44»

«** Lgo 49

1̂

CO LgO 0t44Q% ) J=^ a*>b J44̂ 41 рше-̂ З» 00

<0 L oafy^tCp J^ Cr-^ ^  jâ 0 »
5Мопгодьскне летописи XVII века.

СЛ
О
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«м J ^ 24- О2̂ 4- p W  р 2*42» ^

« р ^ Ц )  r ^ lai. ^  ^ ^ g )  Lpsaaj- 31̂ »  g

jb*b p*2224- J ^ 0  sc ^ e fii. $ A  O24̂ 42 З ^ З 424- p O  ^ 0  ^ ^ 0 »  g  

p * b  З& р Ц  3^  3 p c . ^  „ зш си- 00  $A  рЯ24- J ^ y ^ b
3 p^23At  p222 pCU2U£i> pcttA. 3^i^ i- 3^ 0) ршоцз |g îij4i -̂,

«♦♦ 02цПгл̂  0г<и4Ь О1- p 4- 00a4-  f442̂

«и Э ^ 4- p^22 pi^iua^ii. jcl. ppA. р о д .  ccA ^ii^i pit? pca^ . ^ 0 » j£

Как видим, автор «Ш ара туджи» не копирует «Юань чао би ши» пол
ностью, но передает более сокращенно.

Н а стр. 3 9 — 53 монгольской пагинации имеются выдержки или пере
сказ из «Юань чао би ши» о последнем походе Чингиса на Тангут и обстоя
тельства смерти его. В манускрипте КаФарова это место помещено на 
2 3 5 — 238  стр., а в печатном издании на стр. 149— 150. Рассказ 
«Юань чао би ши» незаметно переходит в версию, существующую 
в «Алтай тобчи», изданном ламой Г. Гомбоевым. Даем наиболее интересную 
часть из этой выдержки:

• CHS4*^44- ^ р Я 24-. р 24̂  р 444̂  О2!? Ь* О44424- д*Ь О2*224- />2342
р р .  pa I }И$яи- pfiAAil , Ц з cccaa- 3  уА щ  ОДаа р х  p A ii>  

м hsgu- l ft*- ^aaaL C422*/ p444̂  M W*  pt§? p 444̂  £ 0 0  З^442̂  з&^и-

О2424-  3 ^ 0  p444̂  £-00 5  | Ш40 ОД р4224-  р2)^22) ^ О Д - р&цу о д »

• 00^  эс-4С̂  р 4̂ *- p e w  * ^00 p^oictit9 о24̂ 42 • ■̂0044- р 4-

545 ^-сюв4- 0 4 4  » з с о ею 0̂ ^ 0  з ^ 2244- о44̂  р 244: ^  р 444̂

000 ^ £ 4  ОД • р О4̂ 224- р “*> 34>Ч̂ У  ОД 044 • О0О4£4-

0dU р 4- • ^00 Р Т О  0^0 р 4- • 00224- ‘р №40 О̂224- p)2V0) чэ о д

Зь f42̂ 24-' Ovt!4- * Л442а0 /> ^ 5  £4004 fb  • pV04tO 49 • р О4̂©224-
, р  3&£Ш2М> J&HflUL. , pjAfiAiiA. ^А аа. , L0 ^0  3^ ЗД рОД f l^ V »  pjAji^

Р 4̂  /М^Я0 00224* pVOO4̂ 4- J0 ^*£4  Р444̂  ^ О 4̂  • ^ЗОВ4- 3^0

. р ОД0 рОД£|_ 3 рААЛОД р0_ ОД ОД042 З224̂ -  рОД ЗВ24" ОД Р 224*
• "̂ аА са.  о д , з о д  Ltjo44-
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* y>b V*fi& gjAi^i-

^  i. o^ е ш  f /L a = ^  ^  s a o  j r -  * 0 ^ 0
^ino^ii. jiaa ja C^aoi. ^  câ -  £зшг j% i0  p^*_ ♦ 0f9OV^O

J^aa*. ^  ^ a o  j t  , ja ^ 0  Э422̂  0£“B- O^224*^ »• ^SO

0 ji£i- jcx  fit. ♦ Ц да9  0 0 ^  /‘‘ШЗ221- CPC24- p -  JHP-
и lau. ^ilao p  0 p 22 p -  JO324- p ^ O  * ki*- | аЦ _  p^_ y&iri-'.k.

qcaic p a ^  ^ |шц> ja jaai^A^ $саь£9»- iPb S^V4̂  pM> /ОДие

M LfĈ auiui- з д

Далее начинается поэтическое описание смерти Чингис хана по «Алтай 
тобчи». Разница небольшая, и мы считаем излишним здесь приводить цитату.

Время составления «Ш ара туджи» не указывается в тексте. Вообще 
по характеру написания текста можно думать, что летопись составлялась 
постепенно; она имеет вид сборника. Если предположить, что она 
является тем самым сочинением, на которое ссылается Санан сэцэн в коло
фоне, то время составления надо отнести к первой половине X V II в. Но 
имена князей и ханов, упоминаемые последним, говорят за то, что лето
пись окончена к концу X V II в.

История наша не имеет определенных глав или частей. Для интересую
щихся общим содержанием ее даем примерное оглавление:

Страницы по 
монгольской 
пагинации

Введение и рассуждение об образовании мира . . ..................................................... 1— 12
Об индийских и тибетских ц ар я х ............................................................................................ 12— 10
От Буртэ Чино до Боданцара....................................................................................................  19— 21
Краткое слово о Чингис х а н е ................................................................................................  21—22
Походы Чингис хана и его смерть.......................................................................................  23—46

При этом имеются ныдержки из «Сокровенного сказания монголов»:
О пленении Буртэ мэргнтами.......................................................................................  30— 33
О тангутском походе и смерти Чингис х а н а ......................................................... 39—42
Выдержки из «Алтай тобчи» о смерти Чингис хана и шествии с его останками 43—50 

О последующих после Чингиса императорах, как-то: Огэдэе, Гуюке, Мбнкэ,
Хубилае и др. до Тогон Тэмура...................................................................................  47—61
Выписки из неизвестного источника о принятии буддизма от сакьяских лам
самим Чингисом, а затем .бгэдэем. Вписаны между строк.................. 50—53

О ТогонТэмуре..............................................................................................................................  61—67
Период малых ханов до Даян хана .  ...............................................................................  67— 109
Об одиннадцати сыновьях Даян х а н а ...................................................................................109— 129
О семи сыновьях а о дочерях Гэрэсэндзэ .  ..................................................................129— 160

5*
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Страницы по 
монгольской 
пагинации

О сыновьях Чингис хана: Джучи и Ч агадае......................................................................161— 164
Какие племена были розданы братьям Чингис хана — Хасару, Бэльгэтэю, Хад-

жиуну и Уджигину.........................................................................................................  164
О нациях пяти цветов.................................................................................................................  166
О шести туманах (трех левого и трех правого крыла).................................................... 166— 170
О четырех ойратах..................................................................................................................... 170— 176
О потомках Х асара..................................................................................................................... 177— 181
О потомках Бухэ Б эльгэтэя.................................................................................................... 182— 192
Специальный подробный перечень сыновей и дочерей Гэрэсэндзэ..........................  222—261
О родах (Фамилиях) князей четырех ойрятов...................................................................... 261—262
Всего страниц 286, из коих писаных страниц 253; остальные — пустые.

Сличение двух списков, именно Ms. А и Ms. С, убеждает нас, что 
первый —  лучший и поэтому должен быть положен в основу при издании 
текста-перевода. Ms. С изобилует множеством описок и безграмотных напи
саний. Значение Ms. С лишь в том, что дает возможность восстановить 
полный текст Ms. А.

В заключение даем художественное определение шести тумэнов монго
лов времен Даян хана (стр. 167— 170 монгольской пагинации):
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Однако состав четырех ойратов описывается довольно прозаично (стр. 
1 7 0 — 171 монгольской пагинации):
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IV. СПИСОК ЛЕТОПИСИ «ЦАГАН ТУХЭ»1

F . 2 3 7 . м UpysazL. fa /А - вь у$^~

Л е т о п и с ь ,  и м е н у е м а я  « б е л а я  и с т о р и я  у ч е н и я ,  
о б л а д а ю щ е г о  д е с я т ь ю  д о б р о д е т е л я м и »

Размер: 2 7 x 2 1  см, 1 - н  14 н -  1 f.; 16 lin. Н а почтовой бумаге, копия 
с плохого списка. Снята в Ордосе, Эджэн-хоро, в 1910  г. Ц. Ж . Ж амдарано.

Собственно текст «Цаган тухэ» занимает стр. 1— 17; на стр. 1 7 — 18 
гимн —  Хубилаю; далее стр. 18— 21 —  начало какой-то статьи неизвестного 
автора о начале и будущем буддийской религии. Н а стр. 13— 26 примеча
ния Ц. Ж амцарано касательно некоторых слов, встречающихся в «Цаган 
тухэ». В тексте имеются пропуски на стр. 8, 11, 15 и 20 . Н а полях имеются 
пометки Ц. Ж амцарано относительно понимания или написания того или 
другого слова.

Этот памятник интересен тем, что по слогу и содержанию сильно 
отличается от всех известных до сих пор в европейской литературе 
монгольских летописей и, повидимому, в основном восходит к временам

1 После того как набор настоящей работы был окончен, от Ученого комитета МНР 
был получен еще один сиисок Cayan teuke, в редакции Qutuytai зебеп tayiji'я (1540— 1586). 
В предисловии читаем:

р jtatot. 1ml.  о ^  8)АВ0 f- А*-

pi kifibaasi. ргазшш. ршшЗц> jzl. р^>

«Qutuy-tu coy6as-un jiruken dayitiq seden qo\j tayiji прозорливо поняв [знанием] извлек из гор 
Sunjou, составленный прежде Хубилаем Сэчэн ханом Чакравартин’ом эту историю агЪап 
ЪиуапШ пот-ип бпуап teuke и, сличив с древними списками, принадлежащими branaSiri 
uyijur\ дотъю  уйгурскому, счастливо согласовав, заново составил». В новой редакции Qutuy-tai 
tayiji'я Cayan teiiJce потерпела значительные сокращения, напр. выброшены правила о чин- 
гисовом культе.

О Qutuy-tu coysas-un jiruken dayiiig se6en-ii gog cm. Note sur Khutuktai Setsen Khung 
Taidzi, bisai'eul de Sanang Setsen в Ordosica par Antoine Mostaert, pp. 56—62.
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царствования императора Хубилая, т. е. к X III веку. Н а этот источник 
ссылается, как известно, Санан сэцэн в своей летописи и приписывает его 
императору Хубилаю.1 Но «Цаган тухэ» в Монголии встречается весьма 
редко. Один плохой список имеется в библиотеке Научно-исследовательского 
комитета М НР; найден он в Южной Гоби первым председателем Комитета 
Джамьян Гуном, который, между прочим, обогатил библиотеку Н И К ’а такими 
сокровищами, как монгольский Данджур, «Алтан тобчи» с монгольским 
текстом «Юань чао би ши» и пр.

Содержание «Цаган тухэ» имеет близкое отношение к культу Чингис 
хана, к государственным чинам и установлениям императора Хубилая, 
к политической программе его. Книга разбита на три части, но нам кажется, 
что она должна делиться на 4 части. Части называются дептэр’ами.

В 1-й части (стр. 1 и 6 строк на стр. 2) содержится положение о культе 
Чингис хана, установленное Хубилаем. Здесь дается, между прочим, устав 
взыскания за нарушение правил обряда. Упоминается хан и джинон, 
12 отоков ордосцев. Это обстоятельство заставляет делать два предполо
жения: или при установлении Хубилаем культа Чингиса дана была такая 
организация, т. е. выделены были 12 поколений и прикреплены к поминаль
ному дворцу Чингиса, а также учреждены звания хана и джинона при 
обрядах; или же эти места летописи составлены в Х У — X V I вв. в эпоху, 
напр., Даян хана, когда мы часто встречаем хана и джинона рядом.

Во 2-й части, между прочим, узнаем, что «Цаган тухэ» является крат
ким изложением правил безошибочного управления государством и цер
ковью. Так читаем:

р  Uyy**- р  дЧФЬ

0£М> £ рац> JQ расц> р р̂ аа̂ , . ра̂  р  guguaju. $ âja*_

1 См. Schm. impr., 298 стр.: оетЫп deQsdii (lakvcivar-un qayan-u bayiyuluysan nom-un 
-tayan tegiiJce».

p ^  р)*ашу о* f 1*-
U$ p j -  p  AP- pyAiaa*. q руду е к у ь  p y u a g u a^  pg^jagat. jy ^

p  jp L  piaai. ♦ р ^ з  рщ > p 1 0 = * ^ *  ЛАЯ1-  p  Ц )*
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«Ради предоставления спокойствия и мира всему государству из нации 

пяти цветов, [в том числе] четырех чужих (не монголов), Хубилай Ч акра- 
варти, мудрый император, начав с законов трех Чакравартинов Тибета, 
стал безошибочно проводить два принципа, заново установив как пример, 
что: Лама есть корень Высокой Религии и Владыка учения; Император —  
глава Державы и обладатель земной власти; Законы истинного учения, 
подобно священному шелковому шнурку, неослабимы, Законы Великого 
Императора, подобно золотому ярму, несокрушимы. И кратким изло
жением того, как одинаково правильно вести оба закона, является Белая 
история учения, обладающего десятью добродетелями». Здесь мы видим 
интересную попытку Хубилая теоретически обосновать свою мировую 
монархию и 'изложить принципы управления государством путем созда
ния союза между церковью и государством, между властью духовною 
и светскою.

В 3-й части на стр. 5— 10 помещен указ Хубилая, данный после 
того, как Хубилай сделал Пагба ламу своим духовником. Указ адресован 
всем народам империи и не имеет даты. Первая часть указа говорит 
о традициях Индии и Тибета и о преемственности принципа двоякого 
управления народами. Далее идет речь о высших, средних и низших чинах 
духовенства и государственных служащих. Приводятся основные разделы, 
согласно которым и распределяются обязанности государственных чинов. 
После указа проводится параллель между четырьмя религиозными (буддий
скими) и четырьмя национальными монгольскими праздниками, приурочен
ными к четырем временам года и культу Чингис хана.

Предполагаемая 4-я  часть начинается с 11 стр. до конца и содержит 
ряд поучений. Во второй половине главы имеются статьи наказания 
хувараков (монашествующих) за  разные преступления. Например, за на
рушение обетов —  позорное изгнание в отдаленные места, или разрезание 
языка —  за ложь, выкалывание глаз —  за воровство, за бунт —  смертная 
казнь. Предписывается выпускать из тюрем заключенных по случаю смерти 
ханов, за исключением не подлежащих прощению. Далее идет положение 
о наградах по заслугам. В конце резюме всей книги и название.

В данном памятнике самым интересным для монгольских историков 
и правоведов, пожалуй, являются те страницы, где перечислены придворные 
и государственные чины, начиная от самых высших после императора 
и кончая самыми маленькими —  десятниками.

В вышеупомянутом указе Хубилая (стр. 7— 8) мы встречаем такие 
чины и звания:
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p * j- , ^ш^ци. ♦ >9 0 ^  , CF4̂ 24- p 44*- • ^  ^  p  S ^ b

, д о !  ̂M*p> • A 444̂  • ♦ км гж *., Lmg) , pc*y
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Обязанности высших чинов государства определяются в этом указе в таких 
выражениях:

♦

О2 jgaat. 4 jai раа<>

• ^Ц" рс.О> 1 ^ 0  

О2 Э22̂  А  р 242̂

• /Ц -  0*р4Ь р 242̂
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Далее, относительно провинциальных властей читаем:
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Указ Хубилая кончается характерною Фразою:
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Правила награждения за заслуги изложены на 16 стр. рукописи:
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3caag) pî i. # 3̂31011̂ ^suabiа. â& pi> 0 а̂&ша&ц,
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р  р4Д2у22̂  фшьЬьЫр , 'ССШ^ р&2̂ &44у pi^oL ф р22^ 0 р ^ и- &Я44-

Л .̂QasaaL. $cLtfd±

Относительно культа Чингиса, связанного с празднованием дня рожде
ния его и главнейшими моментами скотоводческого кочевого хозяйства, 
излагается в конце 3-й части стр. 10— 11. Так как в штате лиц, обязан
ных службой при поминальном дворе Чингиса, перечислены разные чины 
и несколько иначе, чем упомянуто выше, мы приводим целиком эти места, 
тем более, что пиршество четырех времен года, существовавшее издавна, 
Хубилаем подтверждается как бы в виде компенсации за установление 
впервые буддийских церковных праздников.

раа<> p u ^  р  эдсм> О ^ 404̂ 34- 0 р  рЗ34̂  № ^ 3

р  La2222y рш= раа род руда ^ii2 £ риц> >MJ“ =
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p9aao , O ^^S) рЗ3̂  * З^43 p p  OSJO443̂  • B>“b p  ^  3  p444̂

* p  L2p . pya , Liiyaatl j444f l^  , ц$2дг , 0V^4? pS^^b ' p r4f»

♦ 0=442̂ 14X140 O4̂  * 0S~BUib • Ĉ O4̂  O4̂  * v}33©4*/ * 0CSSt}B-

. 0=uo O440̂  * O ^2*4̂  043fi<> * 0с3й44Ф O433̂  • Octr444V43 • 0С444Й4Ь ся334*

, p l2 4 -  p  £.24444442422^, , рДйИ. p  £.2444444224. , О Ц > Ц ) р$*Д 2^  * p j 444”

р я :  p * 4- осш{шцу * ра*- о=444Ш44а4Ь * р ^ 4-  Oc01t©Â4b

♦ 0у » Аь  * р = я * /  ^ 4А£4- • р ^  ^ з 4ь  . о 44-̂ ^ 4ь  * з 444-  з ^ 43 р з 33^  з ^ 4 я ь

„  3 ^ 0  р ^  ♦ р

« Р “ Ч Я ) * р = 2442у20 . J l Z i m Y X )  , р = 4 4 2 ^  , ^ iiL . ^ 4 2  ^ ^ 220  Ой440 44̂ ^ >

CMS*y\9 Оан>4222йо СШ44̂ 4̂  р  00 •» 3̂ 59 pW  р ^ 4̂  ♦ О 3̂4̂ 4̂

2424- Z.J422) О б)^4̂ ^  ^О41 «  З^О 4̂ 4^  U434 3 ^  З 444" 3 ^  р З 32^

V К «|» O4J 0  ^  Ц}&4Ь  р У ^ З 4-  * р 2 у  44422 У у  р  1а44у
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Затем приводим некоторые места, относящиеся к буддийской церкви 

(стр. 14— 16):

„ $9 рц> о р9  Ь& ь -̂О44*

. . .  „ L ^ 44- 929 р  р*Ч) ^

Далее о ламах, нарушивших обеты:

Р  р й ^ 9  QujC&ZL. f e i L . £  p & IJii- , p ^ i& i. p i -  O ^ V  p ^ 2 ) p ^ 7

C ^ a 4- 0 p » o   ̂Z)2^  ^9 9449 :324- p 4- CYM9  ̂Z)4̂  ^9 a444̂ 2̂  l

02 9 ^  O422̂  О433 м )324- р Ч Зв4- p W  02>te)324- О B1̂  flrftnfYM. 9 * р 9  ^9 

pV22 p 3 H 4* • б ^ д ш ^ м э  p i -  ^ i i y  0 p a ^  . a ^ 424̂ 24- $ jA $viifc ОсАэ1-

0  0й4444- • 9“ B2) J^43̂  OVB- 9414- 02 0 4*> O422̂  • В ^ аг>4~ рж  $ p L

рц> , дслшйщ 0 ^  p 4̂  9441-  O2̂  02224- • pB2324- 0 9  ^-09 9 ^ -

0 p a ^ L ^ y  . a^yaip- filu. CftD4̂  09  ^-0^9 p V -  • | а ^ Ц )  з д  

0*9 ^iii^u p i^  „ ъшсЬзрж $£*£йс а в >  * р о ^^^Я 4- 944р29 ^ 9 ^

9^У 9  9 ^  *• О4442* ^  9C4i0^*- pVs)424- рВ) f334- 0 9  р 32) р у 442̂

М44*42 9 р 444̂  * р  0*29 9С4й4£ 24- 0  /В ^324- 9“м- р » *СВ44- О O ^ V

09В44-  9 ^0 * 4-  О ^В- 09^2)99 р^В44- а^аюо , p ^ ru a j-  ^  pyiittofe 0*9

О4444̂  , hyp. &ж &  о  р^О 9 4 9 ^  Ь 4̂  0 9 4V9 •♦ р 24- рОВО р> 244В)

v р 4- 9434- 0  р 44- 9V94̂ 94- О1 9 ^ 9  -̂О42 Jfi43̂  • В24̂  р^*4-  9^9АЗ

«Цаган тухэ» кончается так (стр. 17): 

р  ^ aL jiitti- ^  р р х  ^й<> ууиушща ^  дгЛ^Лп ф ^uu<> pau^ ^i£ga*>

• рО\) 9^В-  ̂B£u29 J^B4- В4̂ 42 9 р**м> 9&**е> • ^ О 442 р Ц)0 м44*42

O2){03j4)O44- ^  ^ В 4- L^ii р  ООО4234* * a b 9 ^ 4A4Vv n 4449   ̂ЬВ9**9 0*9 р 23̂

• 9 ^ 9  р ^ 9  * р*24* Up* y$%us . e&f&i ^ 404V p * 2) p> * p99 p  

0 9 0 ^  J%»© J^4- * ^9f9 ^  p v 3* * k * 9  ^  p ^ 9 9  • O W '4- k '42 p 440̂

, L ^ c  ^ p aa) p>  , o c ua^u0 i i  a444- о ^ 44*12 о рзо4*® 9^ * 2) oo*24* ь 4̂ 4̂ 44-

• pc.i£ii> p  feyiyxup ^)Гаи\к\ p  ^o^i_ Liyil , jtopi&L. p  L^il

« дш ^иш :oia^ L ^ в 49  ^ B 1* a442443* O2̂  I22 ■̂Л|Ц4/аа4̂  • OV33̂  O^4444444̂ 4* L̂ 49

p 9  p a i i .  L O3̂  0=0 k 42 J9a329  pV442t9u239  p 3344̂  p  >̂ 4̂ 4429 9 p ^ -4-

O2̂ 24̂  9 ^  ^^2>9 I4444*2 p  Z»24-  9 9
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В качестве приложения имеем гимн многолетия божественному 

Хубилаю. Несмотря на то, что Хубилая нет в живых, этот гимн продолжают 
распевать в Эджэн хоро, после больших жертвоприношений Чингису. 
Текст гласит:

р  JUiUy р А -  р  0 0 0 * ^

„ j b y  д и р ьод- з д А ф а д  ^  |А  $ау Ц)**

М L ;Г*аУ|  ̂ p a ip a iA .  р  pVH2l_

p a  | i ^ u -  |ip i_  gjAia^asiax 

м Lцаааау £^aa L^li

^ * $ 9  p p 0  p  зд а а х

н 1м>°Ь 0 ^  C W b J44421 

«< L ^iiaa L^yit. ^^AuAasx

l  и й уА ф  p -J -  ja fib^Ub 

H p a  p g a g ) p

м L р * р ф  p  |A a jix  p a x  p t y  ,ашраац>

м L jianvu  ̂ p ^ a c ^ j i i .  p a  ^ p £ x  >аь$ц> 

j& ag £ ^ y ix  p x .  ja Laajx 

•• L p ^ p ^ v u .  p a  ^ a £ x  o)a^ p

L a u ^ u . p x  ja ^Xix  

p  ^ u a e ix  ^ л ш . g)agg p  

н L /i^aviy ^iaa L x ^ a x y a ^  L^ia 

^ yA i^aaax p a x A i o  

^yaai^  ^ a y ix  ^iaa £_ш*аа ja ^ A . ^ayi^ ^а^ш аацу

м j&aaax paai^  цаааиь p

V p -  3  p -  p * -  p >

1 В манускрипте везде

2 To же pNaytVV^,

3 Вм.

4 jilAaax или J&ai-
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Невелика рамером книжка «Белая история», а по содержанию весьма 

любопытна и заслуживает того, чтобы критически, научно издать текст 
и перевод ее. Она является своего рода «Кормчей книгой», путеводителем для 
монгольских императоров. В ней мы имеем отображение государственной 
философии Хубилая, который путем тесного союза, даже слияния госу
дарства и церкви и обожествления личности вселенского императора 
думал править миром. Теократические тенденции Хубилая под влиянием 
выдающихся лам, в особенности Пагба ламы, повели к тому, что Тибет 
в лице своего высшего духовенства, в лице хорошо организованной 
церкви, начал выкачивать из обширной монгольской империи через верхов
ную власть, через императоров милостынедателей, подаяния, подношения 
и подарки, а взамен всего этого начал экспортировать буддизм в Форме 
ламаизма.

А. М. Позднее в уже охарактеризовал роль Пагба ламы при дворе 
Хубилая и их взаимоотношения как духовника, главы церквы, —  и как 
милостынедателя, главы государства. Помещенные в «Цаган тухэ» указы 
и поучения Хубилая не имеют ничего общего с указами, опубликованными 
Позднеевым в его лекциях.1 Но тенденции —  одинаковы. Если «кормчая», 
«Номоканон» русских царей, восходит к византийским традициям, то «кормчая» 
Хубилая и его преемников —  «Белая история» —  по своим тенденциям и со
держанию зависит, с одной стороны, от Тибета и Индии, а, с другой стороны, 
от Китая (организация государственных чинов) и монгольских исконных 
традиций.

Н аш а рукопись имеет некоторые особенности, связанные с проис
хождением ее из Ордоса, где бытует звук 6 и слабо различаются звуки 
j  от с. Поэтому обычны написания вм. или вм. I вм-

1 вм. ушс. Сама по себе «Цаган тухэ» трудна для

понимания, и, давая длинные выписки, мы хотим обратить внимание монголи
стов на нее. В основном книга могла быть составлена при Хубилае (царств. 
1 2 6 0 — 1294 гг.), когда была создана особая организация восьми белых 
палат —  naiman cayan ordo дег для совершения tayilyan Чингиса по 
четырем временам года.

1 А. М. Позднеев. Лекции по истории монгольской литературы, чит. в 1896/96 г. 
СПб., 1896 г., [т. IJ, стр. 159— 165.



V. СПИСОК ИСТОРИЧЕСКОЙ ХРОНИКИ XVII ВЕКА 
«АЛТАЙ ТОБЧИ.» ЛУБСАН ДАНДЗАНА

ФотоФаксимиле РО ИВ АН. Размер под шифром Ф. В. 90. Копия 
снята Д. А. Брядовым с рукописи Научно-исследовательного комитета 
Монгольской народной республики, хранящегося в Восточной библиотеке 
Комитета под № 569. Мы даем описание подлинника, представленного нам 
для изучения.

Полное название сочинения:

О В p  jauy $ jA zi-

м &У0 CFB*b

«Сочинение, называмое „Золотая пуговица“ , кратко повествующее 
о законах и порядках, положенных древними царями». Автор —  ученый 
монах, переводчик Лубсан Дандзан:

м 0^2) в А ж  f*As ^ i B  ^ у 44/ р  М4*44-

или:

Размер 6 3 x 1 9  см, 1 -1 -1 7 7  f., 30 1. На китайской утолщенной 
бумаге, писана камышом; почерк канцелярский, X V III в. Имеет вид 
обычных буддийских сутр. Писана одной рукой, за исключением первого 
листа, который представляет копию с дефектного листа оригинала, сделан
ную в 1926 г. председателем Научно-исследовательского комитета М Н Р 
Джамьян гуном. Рукопись от частого пользования, а  также времени и копоти, 
имеет несколько грязный вид. Н а отдельных листах —  следы от нодмочки. 
Первый заглавный лист с дефектом. В тексте имеются многочисленные 
описки, пропуски и искажения слов.

Орфография не различает с от J , т. е. везде пишет с, но d и t пишутся 
по установленным правилам монгольского правописания; диакритические 
точки перед q и у колеблются, но чаще перед у, нежели перед q; в больший-
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стве случаев отсутствуют вовсе; иногда ставится точка перед конечным м. 
Н а каждой лицевой стороне листа имеется буква , показывающая, 
что данная книга является томом Это обстоятельство заставляет думать,

что настоящая хроника составляет 27-й том, т. е. какого-то собрания

сочинений и, вероятнее всего, —  полного собрания сочинений (сумбум) 
самого автра Лубсан Дандзана, писателя и ученого переводчика второй 
половины X V II и первой половины X V III века.1

Настоящий список «Алтай тобчи» найден Джамьян гуном в 1926 г. 
у одного юншобу’ского тайджи в бывшем хошуне Сан бэйсэ аймака Сэцэн 
хан, ныне Баинтумэн, в Халхе. Предки его —  выходцы из Чахарии в X V II в. 
Других списков пока-что не найдено.

Одна копия этой истории, сделанная от руки специально самим Джамьян 
гуном, находится у Р. Pelliot и им неоднократно упоминается в его 
изысканиях, связанных с изданием монгольского текста «Сокровенного 
поведания монголов».1 2

«Алтай тобчи» Лубсан Дандзана по сравнению с другими монгольскими 
хрониками, как, наир., «Болор эрихэ», «Болор толи», «Эрдэнийн эрихэ», «Субуд 
эрихэ» интересна тем, что, во-первых, составлена в эпоху монгольского 
ренессанса, т. е. в век Легден хана (XVI— XVII) и, во-вторых, тем, что 
содержит в себе монгольский текст «Сокровенного поведания» или «Секрет
ной истории монголов» («Юань чао би ши») и целый ряд других рассказов, 
безусловно восходящих к первой половине X III в., т. е. современных «Юань 
чао би ши», и раньше его.

В известных нам летописях X V II в., как «Алтай тобчи», изданной 
ламой Галсан Гомбоевым, «Эрдэнийн тобчи» Саган сэцэна, изданной 
Шмидтом, «Ихэ шара туджи» неизвестного автора, известной под названием 
«Истории монголов Радлова» и издаваемой В. А. Казакевичем, — мы нахо
дим много выписок и пересказов из «Юань чао биши», но не в виде сплошного

1 О личности автора мы пока ничего почти не знаем. Ему, между прочим, принадлежит 
описание Утая, изданное при императоре Кан си в 1721 г. См. коллекции РО ИВ АН Mong.

Xyl. С. 25: и fUCZQ р  |£Ш *- 0 0 “*“ - p H ?  Ф ф Ь

2 Р. Pelliot. Un passage altere dans le text mongol ancien de l ’histoire secrfete des 
Mongols, T’oung Pao, 1930, vol. XXVII, № 2—3, pp. 199—202; его же: Le vrai nom de 
«Seroctan». T’oung Pao, 1932, vol. XXIX, pp. 43—54 и др.



81 —
текста. Только в сборнике diggis qayan-u cadig, изданном Тэмэгэту в Пекине 
в 1925 г., находим несколько рассказов X III в., помещенных в опи
сываемом сочинении или, вернее, сборнике Лубсан Дандзана. Последний 
в колофоне своего сочинения прямо заявляет, что он, на основании мно
жества хроник, велел тщательно записать историю происхождения удиви
тельных и великих царей-перерожденцев для того, чтобы велпкий 
народ продолжал читать. К  сожалению, автор не указывает точно, из каких 
именно хроник он составил свою книгу. И мы, лишь анализируя текст, 
можем установить, что у нашего автора действительно было много исто
чников, большинство которых безусловно относится к X II— X III вв. К ак 
все восточные историки, наш автор не отличает легенды от исторических 
Фактов, но добросовестно приводит в своей книге и то и другое, хотя бы 
по содержанию один рассказ опровергал другой.

Наша хроника ценна для историка тем, что приводит часто с виду 
мелкое, но по существу весьма важные сведения, живо описывающие 
какое-нибудь событие (напр., выделение Джучи, Чагадая, Хуин нойона) или 
быт тогдашнего монгольского общества (напр., речь Кудэй сэцэна или старухи 
кераитской Наймалджин), или поведение и взгляды самого Чингис хана 
и его сподвижников (поучения и беседы) и т. д. Кроме исторического 
значения (фрагменты из хроник и билики Чингис хана), данная летопись 
ценна и как литературный памятник со стороны слога и словаря. Есть 
высокохудожественные, с монгольской точки зрения, рассказы, как напр., 
столкновение Чингис хана и его дружины с 300  тайджутами, рыбаками 
и сурколовами, или язвительный диалог по заданию Чингис хана между 
хорезмийцем Аранча и сподвижником Чингиса —  Джэлмэ.

Н аш а «Алтай тобчи», как увидим дальше, неполная, посередине гро
мадный пропуск в несколько листов, охватывающий целые события из «Юань 
чаю би ши», но, тем не менее, богата содержанием. Из опубликованных 
до сих пор в печати монгольских хроник только упомянутый выше Ciggis 
qayan-u cadig («Жизнеописание Чингис хана») близко подходит по своему 
содержанию к нашему памятнику и даже в некотором отношении превосходит 
его. Так, в «Жизнеописании» имеется несколько рассказов X III в., отсутству
ющие в нашем памятнике как-то: поучения Чагадая, хмельные капризы 
Чингис хана на торжестве по случаю завершения двенадцати походов и по
корения тридцати народов, его законы, разговор Хубилай сэцэн хана с хорез
мийцем Аливан чин (Махмуд Ялвач) и т. д. С другой стороны, в cadig'e 
нет многого из того, что имеется в «Алтай тобчи», не говоря уже о тексте 

«Юань чао би ши». Желательно, чтобы книга Ciggis qayan-u cadig, особенно
Монгольские летописи XVII века
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последняя ее часть, была проработана и издана вместе с переводом на рус
ский язык. Сравнивая поучения и рассказы из жизни Чингис ханаг 
помещенные в «Алтай тобчи» и в cadig'e, с таковыми же Рашид-эддина, 
легко убеждаемся, что перед нами различные версии и что монгольские 
тексты дополняют и объясняют многие места Рашид-эддина, «Юань чао би 
ши» и «Юань ши». Чередование текстов (хотя бы в переложении), восходящих 
к X II— X III вв., и текстов X Y II в. дает чувствовать разницу двух эпох 
как по своему строю речи и содержанию, так и словарному материалу. 
Простота, грубость, непосредственная правдивость рассказов X II— X III вв. 
с древними словами, с одной стороны, и некоторая витиеватость, уснащенная 
буддийскими представлениями и выражениями учтивости и благоговения 
перед вышестоящими, легендарность сказаний X V II в. —  с другой сто
роны.

Главная ценность «Алтай тобчи» Лубсан Дандзана не столь в монголь
ском тексте «Юань чао би ши», который мы всегда можем более или менее 
верно реставривовать по китайской Фонетической передаче, сколько в других 
Фрагментах неизвестных нам древних монгольских хроник и сборников 
чингисовых поучений, оставленных на «поучение ханам, нойонам». Нужно 
надеяться, что в Монголии могут найтись и другие списки «Алтай тобчи» или 
подобных ему хроник, хотя упомянутые нами во введении Факты сожжения 
целых редчайших коллекций отрядом христианского генерала Фын юй сян’а  
несколько расхолаживают наши ояшдания в этом отношении. Чтобы легче 
было получить представление о разбираемой книге в целом, мы даем при
мерное оглавление ее. Вот краткое содержание «Алтай тобчи» Лубсаи 
Дандзана:

Вступительное слово автора и рассказ о происхождении царей Индии и Тибета . . 1— 44
Происхождение монгольских царей от тибетского эмигранта, царевича Буртэ Чино,

и жены его Гоа Марал, до рождения Боданцара от Алан Г о а ..........................  4— 6
От Боданцара до рождения Чингис х а н а ..............................................................................  6— 12
О Чингис хане, от рождения до смерти е г о ......................................................................  12— 128
О наследии Чингис хана: о сыновьях, внуках и дочерях; о девяти сподвижниках 

его; об уделах Джучи и Чагадая; о сыновьях бгэдэя и Тулуя; о шести
туманах Чингис хана и четырех ставках его . . . . • ................................... 128— 129

Послесловие к истории Чингисхана — резю ме................................................................. 129— 131
Об бгэдэй х а н е ................................................................................................................. • 131— 132
О Гуюк хане 7 строк н а ............................................................................................................  132 л.
О Мбнкэ хане 13 строчек н а .................................................................................................... 132 л.
О Хубилай Сэцэн х а н е ................................................................................................................. 132—134
Период от Хубилая до Тогон Тэмура....................................................................................... 134—138
О Минских императорах, как потомках Тогон Тэмура.................................................... 138—140
О малых монгольских ханах до Даян х а н а .......................................................................... 140—160-
От Даян хана до конца Лэгдэн х а н а ....................................................................................... 160— 172
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Дополнения: краткое резюме всей книги...............................................................................
О потомках Чингнс хана, его братьях и девяти сподвижниках....................................
О потомках Даян х а н а ..................................................................................................................
О гибели монархии Легдэн хана (Линдан автора), вследствие измены харачинов 

и договор последних с манджурским домом об унии............................................
Колофон.....................................................................................................................................................

173
173—  174
174— 176

176
176— 177

В самом тексте разделов нет, но абзацы и четыре точки (dorbeJjjin сед) 
облегчают находить разделы, отдельные мысли и статьи.

Из изложенного оглавления видим, в какой пропорции автор раз
местил весь свой материал. Ч ингисхан  —  Хубилай хан —  Даян хан —  
Легдэн хан —  вот вехи нашего автора. Н а Индию и Тибет он дал всего 
четыре листа. Из всей книги в 177 листов на долю «Сокровенного поведа- 
ния» и современных ему рассказов приходится почти 125 листов, хотя 
между ними имеются вставки автора, которые легко могут быть выделены. 
Чтобы познакомиться с характером передачи Лубсан Дандзаном монголь
ского текста «Юань чао би ши», достаточно привести несколько строк 
и сравнить с соответствующим текстом «Юань чао би ши», переложив их на 
монгольское письмо. Заодно отметим некоторые особенности, заключенные 
в квадратные скобки или вынесенные в строку.1 Даем также предшествую
щий тексту «Юань чао би ши» рассказ о царевиче Ббртэ Чино (текст, 
f. 4 г. и у.)

Ьт* № *■ f& b  р 444* рЧУ*$- ♦* ^“ О*04-  №? рДД20

J&Alg н l9ш - p  ^аддад. рДpL. и р*рдс{§9

вЬ 0 k**- р  рС Т ? •• & Р 4-

р)Ф*ё) в  р 444̂  (9Ъ 0 р%*-  р ^ 440̂  р 4" р 444̂

^ 0  0 ДД. ршСйД. „ £ Ш . (Ад^ и £ 0 ^ 0  £ Ш . I  >ш - и

La&l рд̂ од- I £дас фцА^дддд. ша здааь. „ 0 0  1

Ь 4*4*- 00*24- р у * * -  £ > " 0  р  р 4̂  О4̂

pt? ^ 0 Дд- i^ifA aL L p  рд* 0 i0 i-  3) рз^д- з^пдд.

1 Переписчик поставил свои пояснения против каждого слова, отмеченного мною 
цифрой. Мы приводим эти пояснения в сносках, ибо они характерны для всей книги.6*
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&b p  py^b ftfb-  0 * % ^  •• S44̂ 44- р ь  p i 4- piJ^-^b

0£Р**9 Lptyb  pag9 H 1 ^ 0  p? ^QL. p  £CJiZ£g$ римИШД-
<Л rfw

Lu^juy O44̂ 44̂ 24- [f4̂ 44444*/̂ ] p44̂  [p*24-] L p ^  p44̂  p40 00 Sb p 4-

♦# 0 * % ^  p  р ^ ь  c w  ** e 440̂  p v * 44- э ^ 4-  с я г  i ^ a

B ^ b  fY *  pV4̂ 44* «9 | 0 ^  0 ^  О1 P ^ -  р ^ Я 4̂  £ j* p -  ^usu.

v LO2£ 0

Если мы сравним соответствующие места только-что приведенной 
цитаты из «Алтай тобчи» и «Юань чао би ши», то легко увидим, что между 
обоими текстами разницы почти нет. Пропуски и вставки в «Алтай тобчи» 
могут быть отнесены к небрежности переписчика или позднейшим наслое
ниям, но разницу редакции, законченность, чеканность предложений в «Алтай 
тобчи» едва ли можно объяснить случайными причинами. Быть может, 
редакция «Алтай тобчи» восходит к первичной, списанной с подлинника, писан
ного уйгурскими буквами почерком X III в. Н а это указывают, как увидим 
дальше, характерные описки, которые возможны лишь в том случае, если 
оригинал был писан уйгурскими буквами: буква s часто путается с д и к; 
у с q или наоборот. Но тот подлинник мог в свою очередь быть лишь пере
ложением китайской транскрипции. Для сравнения стиля и выяснения особен
ностей текста «Алтай тобчи» с монгольским текстом «Юань чао би ши» 
приведем соответствующие выдержки из «Юань чао би ши», переложенные 
на современное монгольское письмо А. М. Позднеевым.7

J ^ 0  р у ^ ^Ь  S^4444̂   ̂00% О2444̂  рнчу MW**
м Ьры* tfW b  • О444*2-44- О4̂  Э424- O W  * р я м . 1&1С.

1 м4̂ .  2-3 е)-4*/4̂  е ) ^ 4-. 4 5 р ч ю ^  6 р 224-.
7 А. М. Позднеев. Транскрипция палеографического текста «Юань-чао-ми-ши»». Лито- 

граФированнне издание Фак. воет. яз. СПб. университета, стр. 61—63. В дальнейшем цити
руется как «Позднеев. Юань-чао-ми-ши».

^aai_  QCLkgzny jZiLMy gaiig) pa puu£0 pA
CO



—  8 6  —
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Как видим из сличения обоих текстов, в начале рассказа в «Алтай тобчи» 

'пропущена Фраза Опап тбгеп-и terigiin-e, а  дальше относительно Borjigidai 
тегдеп'ъ, мы видим позднейшую, повидимому, вставку, что он будто родился 
в истоках речки Botoyan boyorji, текущей на южной стороне горы Бурхан 
Галдун. Затем владелец (ejen) Баргузинской котловины Baryudai тегдеп 
к ак -то . стушеван, а князь (поуап) хоритумэтский Qorilardai тегдеп пре
вращен во владельца (ejen) и Баргузинской котловины и тумэтов. Это, 
конечно, существенное искажение текста «Юань чао би ши». Из незначитель
ных разночтений, вернее описок, мы отметим, что вместо qaracu «Юань чао 
би ши» читаем в «Алтай тобчи» qaracus, вместо Suyalbi —  Qubilai, вместо 
ejed—  есе (владельцы гор Бурхан и Галдун). Все такие описки меняют 
смысл. Затем в «Алтай тобчи» пропущено слово bosqaysan после слова 
burqan, стоящего вслед за словом ejed.

Из примечаний переписчика, а быть может и самого автора, если он 
тибетец, видим, что многие слова, казалось бы довольно простые, были 
непонятны ему и неправильно толковались, как, напр., «имеющий молодую 
(младшую) жену» —  толкуется как «имеющий сына». Но не будем вда
ваться в разбор этих особенностей рукописи. В дальнейшем отметим только 
некоторые сомнительные грубейшие толкования и пропуски.1

Например, на. f. 5 у., lin. 8 речь идет о племени dorben, а переписчик 
рядом ставит dorbed. И в этом нет большой беды, так как слово в един
ственном числе превращено во множественное, но все же сомнительно 
тождество племени dorben с dorbed нашего времени. Н а той же странице, 
Ип. 15, слово sirolya I снабжается совершенно неверным толкованием

irekiii-ece, «от прихода, с приходом». Между тем, в данном случае слово 
sirolya происходит от слова siro (читай siro) — «вертел» и означает «жарево 
на вертеле». «Sirolya!» —  условный обычный возглас, имеющий специальное 
значение, дающее право на участие в дележе охотничьей добычи и восходя
ще е к временам родового коммунизма.

Или на f. 10 г., Ип. 3 в конце выражение —  «скажи Хутуле» Qutula-da 
ugiile— получает пояснение «скажи всем»; между тем речь идет о Хутула хан е. 
Здесь возможно, что переписчик хотел осмыслить собственное имя Хутула, 
((qutula~~qotola), которое действительно означает «весь, все». Хутула хан,

1 Здесь пользуюсь случаем указать, что в тексте «Алтай тобчи» было пропуще но имя 
Bekiiniidei —- Biikuniidei, которое и было вставлено мною потом химическим карандашем сбоку, 
но по ошибке выше имени Belgiinudei и, таким образом, младший брат стал старшим, но не 
по вине оригинала. Эта ошибка моя попала в копию Р. Pelliot, от зоркого внимания которого 
не ускользнула, что отмечено им в упомянутой статье, T’oung Рао, 1930, XXVII, № 2— 3.
р. 200.
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то же что Гурхан, Даян хан, означает —  «хан всех, всенародный хан». Здесь, 
случайное совпадение собственного имени с возможным титулом хана.

Н а f. 10 v., lin. 3, в начале вместо слова kesedkun или kesegtiin
—  «будьте наказаны», мы видим явную описку —  

gegdekiin (р}Д ^) —  «именуемый, называемый» и неправильное понимание

смысла слова. Переписчик производит слово от глагола деки — «говорить, 
называть» и дает еще пояснение —  «называемый я» или «я по имени». 
И таких мест много. При пользовании рукописью необходимо иметь это 
обстоятельство в виду.

Выше мы привели тексты из «Алтантобчи» и «Юань чао би ши» в пере
ложении А. М. Позднеева. Последний претендует на научную Фонети
ческую точность передачи китайской записи. Для образца мы даем пере
ложение того же текста ученым монголом Мэрсэ, дауром по происхождению, 
знающим родной даурский язык, монгольский язык и грамоту и работавшим 
над монголо-китайским словарем, изданным при Минской династии. Он раз
личает h перед гласными, когда это придыхание встречается и дает 
возможное разночтение, поскольку монгольский алфавит дает такую воз
можность. Привожу интерпретацию «Юань чао би ши» Мэрсэ:
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1 ^ 0  Э44424̂  ^ 4£244̂  (р 1̂ '44-) /a^ auaL рац> ^  £^ai_ р ш ^  /^ 0 ^

р ^  /ша0  р  9^  ра*$- рв^ ^вааза̂а̂  ^ й̂ 4-) й2̂ 224- /О24-

1ааруаа̂ , , £ь£ц> р*. L ^ â  р&£ц> /ш259 С)2442̂ 4̂  " Цэ24̂  О̂ОМг
^  £ий*рАА_ а̂сазоА. 9с.2)аа_ paiA. La^ 0  ĵ jai- ûaaaA-j р Aaaaî  ^upi^a^

î al_ L (̂ cAau,  ̂ piaA_ pABip41- /&*fc * p^aaA. 9&АсазА. фыОД
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pf4- L J0ig) , fXuf JtyeL. ppL. jLyiZLLbL. Q pjSAfe ^ O lU ^ j ^АйШ^

f№? ( w )  a^OO 1-&Щ f ^ i z  j4ji± aS>b f&2- f&b &f№  p y y ^ a .

„ L ^ip . L yZBL. f\p± $$4? JQi£.

CAp- рлу L ffi  g) JUXbl. ^9aaag)j ^ 0 ^ 0  0 ^  рЯ24- f^*b f№ - f&b
U fltinrii- p̂ CA. O2̂ 224- Jâ ca. эд L'p>>0 O4̂ 4244- p£A_ $Lyb L^aL

JO224- 9 p ) ^  O4̂ 442̂  p^4- J^&^b f^ -^ S  t^> 00 рЯ4- ^ 0  |Ц г

L 'ря^_ 0*^45^  p 24- p  ^ 22b  0224> O4-  JO2-4- 0 ^  -̂O4*- p ^244-^

„ £UXJA- pyjA )̂224*
P*- р&СААЗф 9 piAJ- ^SA£ЗД> 5 >ÂAA_ LhaC^ p  |fiAJ^ O22̂

p  рм^и CW  рЯ$- O4̂ 4̂ 22̂  • p*fe- JO224- O4̂  -̂O44-  ^a24> pfc!4- pVO4222̂  

gabty & b p 22 O42̂  (cA }22̂ )  O ^ ^ - O  p ^ O  p ^ § 9  J422 O2̂  O4̂  

fo&P*®} о^^чз ) ^ ч з  0 j^V* p 44̂  • a^ t0  a ^ s 24- o4̂ 2^  o ^ A tgA-
^cay руашуф pAAig pAiA_ £ р£уц> |AAAS0 ^ps^j pAy £&ttAy

Qâ â ŝ  p p̂ aô - a22̂  н a4422-44- jayaaAA- а̂ З)44- O2̂  ЯО4422224- p 20

p ^ 7  02 'LsA> fa*- j^ y -^ b   ̂ p p -  z42̂ 4- p p 24- а ря±а-

м а^м? p*p pv44©44- о ря±$-

Еще образчик текста «Алтай тобчи» для сравнения с «Юань чао би ши» 
в переложении Е . H aenisch’a (fol. 11 г.):

О44- аз)Мг О44- -̂z444- а424- р 4- р2̂  о2̂  о-мэ44- а ^ - 24*- р 4- р22̂ -
pua^ р&Лу> а2-2244- £&а£ с . , фу^АЗаА. дрА^сщ ь £иаАрА> ц&иф&у

Н Lf9A5AÂ  ££аш4ц_, уОААйЗ ^AjattA- р ч.У̂ - рА2А- р A^ A iA^

* рО 4224- а2,224*̂ а2-4̂ 42 peaag) £cjjaa_ |рАСА^ р ааЗ£^ а̂̂ а. рА_ paa:i>

pAA- a424- ẑ444- и а ^ 2̂  р 4- 0̂'5̂ ь а р =224- р^р2*- •• о2̂ 444̂  о^яр  

« ср44̂ 2244- a^to  } № ь  fw zi& L. о4̂ н ?  а424- аз)4̂  ** а=4й2аг̂ а4- о р 4̂  

, а^4̂  а4̂   ̂я 4- •♦ р^4̂ 224* а ^ р 24- смэ р 444̂  ^о42 ■̂*о4- р^224-

* 3 W 0  РЛ Н50 ^ 1C2ii- 00
и ^-0^0 ^OAyjayâ ai. 0̂ 00 -̂О4̂  ООО

/о24- • ро% ^  )ь р -  р  о о ^  о*2̂  и ро avo р - оо к ^ 4-

н ja^fio ^о^24- а^о р -  оо а21224424* рч>ъ р 2=а4- р
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„ p°*-

0Ф a444̂  Ô4* 0*^0 0й4-
«« pSî gafiA. jarngii ,y  тч^а! ppzAcai. и и̂ьуз&и. ^ а̂уга.

M l^s*^ pp- L^gi^ H Й pc Э^^Э*Ь

.. 2-^4) p£*- pv24- a pc сш^ и
M ££2A_ f̂gAilAO M gAAApâ

0 'jaoai- pf^psi. и L îiiiaai- ^ 0  fc0 *̂V 
Л ĝ aai. pap* pÂ u0ii_ p  ^сЦ э 0 0 ^

Это место у Хениша,1 если переложить на монгольское письмо, вы
глядело бы так:
£с2аз) ££.а^ассо |ош^С|> L ^оа̂ аа. ĉaattiAA. р и а ^  р ^

р!ад. £L.uiAcup îaa. L̂ a<> pa^a^ р&ЗД. g&Âaa «« L ;A \̂yMpu>,

,« UqA A ^  j&̂ aCA. paaa^.

p ^ a a t , фйАааА. gcaan> £^а&£Са_ f l A ^  6Ч344-  р 44» 2̂  р а и ф ^

flCAoaas&Oi- L >ш- 0“ »% J344- а ^ Ч )  р 4̂  ^ fc jb  0 ^ 4  00й4/41 0 J*z**- 
♦» р ^ 0аа»- р с ааа. р̂ )асА_ ^  ^аийуааа. ^cjc^ â  L^ag) $а)А̂  pjac^A.

р9 OfOO -̂О4- 4̂  000 0 0 * 4 0 ^ ^  р *  ь т е  ^О 334- 00 э Ч ^  а*0- -̂Н44-

р0*Ь 5̂АА_ j^u^L jAaa 0 0 ^  О4̂  " рАУЧ) Цз^4- " ^ 3 ^  оо* W 0^ 4-
j&Â al_ j îuyL. ^saaiiaa. р^А^ paa ^ggi. j&Â ai_ qt'Tû l. paa

0 0 »  0й4- /4vOt9b 0 p -20 -  p424- * pOfiO c s ^ 4- a^0 ft-  00 ^ Ш4Даао

р з ^ 4224- 0 ^ 34b  • 0 ^  CPuaV»44- 6^ijaaci. здаш ^ Ц\а1 pA^AplauA  ̂

payOA- ф1ае ÂAÂflA. „ ppA_ ÂAÂÂ, ^iae g j a i ^  M рчццрпд. 5^9 ^

L 'V ^ aaao (g^BAo , o 14̂  e*“ *- ae04- а»»4£ч> а^94̂ >  *♦ ^a t4 o  p ^ 4-

co^43 о p^*4- pfo404- ♦* ^s4444»4- acAjo 0t§9 k “v • 0е a44̂ 4- at?34- a4»-
pÂ AAASar̂ A. pa Oo2̂ 41 0 p ^ 24- JpO^A- „ L̂ AaacAA. paa act, j o  o“4

« a^»4t? p 4̂

Как видим, «Алтан тобчи» пересказывает, но не копирует точно текст 
«Юань чао би ши». Разбирая отдельные слова, мы невольно обращаем вни-

I

1 Erich Haenisch. Untersuchungen uber das Ytian-ch’ao pi-shi, die geheime Geschichte 
•der Mongoleu, Leipzig, 1931, 8.
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мание на такие, например, странные слова дьааачц. ,

и т. д., причём «Алтай тобчи» исправляет или вернее реставрирует лишь одно 
слово yuburi в ywbi, а остальные оставляет так, как они написаны 
в китайской Фонетической транскрипции. Это обстоятельство заставляет 
думать, что первоначальный текст «Юань чао би ши» был средактирован 
с китайской транскрипции, потом был переписан уйгурскими буквами 
в X III в. без изменения. Транскрипторы уйгурскими буквами не решались 
восстановить правильное чтение монгольских слов: вм. ___ дг.цш1_; вм.

вм. или Только слово $*59^

восстановили в сущ .
Иногда «Алтай тобчи» кажется полнее, нежели «Юань чао би ши», 

напр., f. 11 v. (Ср. Позднеев: «Юань чао би ши», стр. 26 и 74 , а такж е Хениш 
«Untersuchungen», стр. 8.):

' уь  ур3*- 0 * ^ Ь  jAAuW у&йд>

yhaj-vtifc L'/igaga L у сущ  у&щ у

, у цгл i- g уащ у, у$Щ ypiu. р ь  о Ц ?

Здесь, повидимому, имеем описку вместо Uy&-, прозвище Туму-

чина. По «Алтай тобчи», следовательно, имеем четырех татарских 
вождей, на которых вымещали злобу Хутула хан и Хадаан тайши,_____ _____ V
именно: Kuiten Baraga bayatur, Tilmiljin uge, Qori buga и ЛИ buya.

Кстати отметим, что в «Алтай тобчи» титул Хадаана читается tayisi, 
как у Рашид-эддина и в других монгольских летописях, а не taiji или 
тай цзы, как в «Юань чао би ши» у А. Н. Позднеева и Хениша.

Возвращаясь немного назад, I. 9 у. — 10 г., читаем, что у Б ар - 
дан батора было пять сыновей, рожденных от Суджигиль Учжинь, 
а в «Юань чао би ши» (Поздн. 20 , 71) —  четыре сына, но мать не ука
зана. В «Юань чао би ши» о супруге Вардан батора вообще ничего не 
говорится.

«Алтай тобчи»:

• ^  вь • 0“ “% у А  * у&шу у  Э у ^ 9
уи. рьмк. И Ц с£0  p b  f^ b  ур=**- О ^ ь  • 0*Ь Ц>* fW -
У̂ Ь*- у* уОЬиЛНр у  К ML. м 0Аг-л-ч\^

М
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В «Юань чао би ши» вместо этого читаем:

• • -̂ОАЗ р  Ь ^ “ М9 ^-<В

и j ^ b  у ^ ь -

Как видим, в «Алтай тобчи» порядок сыновей перепутан и лишним 
против «Юань чао би ши» является Mergen yeltetei, также как имя и про
исхождение матери этих сыновей.

Обращаясь к Рашид-эддину, мы узнаем, что: «старшая супруга 
Бартан Бахадура, бывшая матерью детей, по имени Сунигиль Фужинь, 
также происходит из племени Баргут» (Рашид-эддин, т. У, 87). И еще: 
«Он имел старшую жену но имени Сунигиль Фужинь, из племени Баргут: 
от нее имел четырех сыновей (Рашид-эддин, т. X III, 47)». Здесь важно то, 
что сведения, отсутствующие в «Юань чао би ши», но имеющиеся у Рашид- 
эддина, находятся в той или иной редакции в нашем манускрипте.

Нередко в «Алтая тобчи» дается более полная редакция «Юань чао 
би ши». Например, в f. 11 у. говорится о возведении Хутула в ханы, 
а Хадаана в тайши:

у  ^

В «Юань чао би ши» (Поздн. 26 , 74) об избрании Хадаана в тайши 
ничего не говорится, между тем, это очень важный Факт, свидетельствую
щий о том, что институт тайши, как соправителя или первого советника 
и старшего из сановников, известный нам в период малых ханов и борьбы 
восточных монголов с западными (ойратами), —  существовал еще до 
Чингис хана.

В нашем памятнике, иногда в виде вставок между текстами из «Юань 
чао би ши», встречаются неожиданно интересные и любопытнейшие рас
сказы, подтверждающие Рашид-эддина. Так, Рашид-эддин, т. X III, 46 , рас
сказывая о совещании тайджутов, по поводу назначения кого-нибудь 
государем вместо Амбагай хана, говорит, что некий Мутугун сэцэн, 
сказав много рифмованных изречений, присловьев и советов, вышел вон из 
собрания с плачем. Он приводит часть речи. В нашем памятнике, в связи 
с выбором хана после Амбагая (Амахай, Амагай), приводится речь некоего 
Kiidei Secen’a,, обращенная к десяти сыновьям Амбагая и семи сыновьям 
Хабул хана. Н ет сомнения, что монгольские свитки и тетради1 содержали

1 Рашид-эддин, т. XIII, 13, 84.
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речи seceriов как Мутугун, так и Кудэй, и мы уверены, что перед нами 
Фрагмент цитируемых персидским ученым историком монгольских летописей. 
Мы приводим этот памятник монгольской ораторской речи первой половины 
X II в.1 и даем посильный перевод, который для меня был весьма труден.: 

«Алтай тобчи», fol. 11 у. —  12 г.:

р  *♦ psigpi- р 4̂  CAty

Л

* fb >&4tJ944- 0* /б4444- Sb

И fb  0
^ p  jr.̂ ikfiL. i.

* №&- p 4- O04441̂ '

fb P ^ 4-

• P  л4̂ 44* о1 p 4444- аь ^ 0
« fb w -  a4424/

o* p  a4̂

♦ ДД£1. fCL. Ô 444̂ ^  p W

v fb f2t y i * b

* p  / ^ e 44- 0 ЭЬ З444̂  

*• p  / у444- 0 рчэ4* O4̂ ^  

0* p  0 ^  O4̂ ^

î^Qi- p*. уьшЬфц | â >

V p  y ^ 4444̂  p % ^ 5 5̂) p^ r ffle

*

1 См. H. H. Поппе. О древне-монгольской эпической литературе. Сборник в честь 
50-летия научной деятельности С. Ф. Ольденбурга, изд. Академии Наук СССР, Ленинград 
1934, стр. 427—486.
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♦*. ^59 бул». ^  1у±.

, j&â aa. О р44̂ ^

м j&â  /)im. О р 44̂ 4- рАтЗА̂ о

^  Lfl̂ _ p31 J AAAtCOA. pAA£A3A£4>

О2̂ 1- p£W

. р^З 10 °% ^  )Г&£НрЫ

0“*°̂  ЭЪ р*0 ЭЪ

* |Ц ?

* ^  Л ^ 44- О1 р 4444- 6Ь )&*& 

» )Ц ? >̂ АА. О р^Я *®  О ^Ц )

о* 1 ^ -  р»  р ^ \я ^ )  сМ^е>

м рАМ̂ о̂ мэ44- p̂ ŝ o

И £ЬА^ L^M ^A ^ p&pgbilg) 

p ^ ^ g a a i .  р  L̂ aa*. puaaiy g>yag)

* /Ц? Л4̂ 44- О Ь0̂  ЭЬ
«« |Ц^ /у̂ аа- 0 P uaû 43 О4̂  

0а Р ^  а̂ааАА з̂ О4̂ 4̂

* J4444̂  0аН944- Э̂ 4̂ ^  pgs^

* Э^О ^0=%^5>
р^а^0ааА. р  L^aat. pAiau^

V у О ^ ^ Ь

*
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• p aw  p 344- <9 p444̂  О4444*44- }ь

H 0ft444̂ - в p b  O3̂ 44*

м p  a44̂  >^с*ам> э4444-

. p a w  p 44°t^b a p 444̂  j^b- 

м у ь  p w  p  oAs4- -̂O4-

*♦ г.0 с а д е  p ^4- p  >де-

o рз0*- Lo4̂ 4- a44»- о ^ 44-  }ь 

•• / a * 44- а ^ з  Ц940u44- as>b О4444444- p?
T. e.: «Кудэй сэцэн сказал так:
«Слушайте, вы,
десять сыновей Амагай хана.
Трудньде горы облавите вы, 
горных баранов и овец убиваете вы; 
из-за дележа мяса горных баранов и овец 
между собою убийства и драки учиня,

Туманом-мглою покрытые горы облавите вы, 
убиваете оленей и оленух вы; 
из-за дележа оленьего мяса 
раздоры и драки учиня,

Каменистые пустыни облавите вы, 
хуланов и дзэрэнов убиваете вы; 
из-за дележа мяса хуланов и дзэрэнов, 
рубя друг друга и нанося побои,

V ^USCAi. Jlfl)

разлучаетесь вы.

разлучаетесь вы.

разлучаетесь вы.

** *
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А поведение и поступки
семи сыновей Хабул хана такие:
по увалистым местам облавят они,
нежных детенышей оленей и козуль убивают они;
при дележе мяса детенышей говорят:
попируем же и почествуем друг друга,
да будет счастье и благо! — сказав так,

разъезжаются они.

Туманом-дымом покрытые горы облавят они, 
зверька-кабаргу убивают они; 
при дележе мяса зверька-кабарги говорят: 
попотчуем же и угостим друг друга.
Желанными, приятными словами обмениваясь,

разъезжаются они.

Волнистые долины облавят они,
зайцев и Фазанов убивают они,
деля между собой заячье и Фазанье мясо, говорят:
почествуем же и попотчуем друг друга.
Милыми, добрыми словами обмениваясь,

разъезжаются они.

** *

Вы, десять сыновей Амагай хана, 
поведение и нравы ваши дурны, 
и будете вы подданными и простыми людьми.
А они семь сыновей Хабул хана, 
силою дружбы и согласия 
наверное станут 
ханами всех и 
владельцами пародов.
Вы не гневайтесь, что немощный 
дряхлый старик так говорит вам.
Вы, старшие и младшие братья, живите 
между собою в любви и приятности.
Так-то сказал он.
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После этой речи идет рассказ «Юань чао би ши» о том, как Исукэй 

«батор пленил татарского богатыря Тумучина, как родился Чингис хан, но 
со вставкой той даты года и дня рождения, которая принята китайскими 
и монгольскими историками:

«Передают так: когда находились на Дэлиун болдоке Ононском [в год 
черной лошади первого летнего месяца пятнадцатого года красного полно
луния в полдень] родился Чингис хан. И родился, говорят, держа в правой 
руке своей черный сгусток крови величиною с лодыжку. При праздновании 
рождения, так как он родился, когда привели татарского Тумучин Угэ, то 
положили в железную колыбель и нарекли именем Тумучин. Вот каков 
был порядок наречения Тумучином».

Вставку мы взяли в скобки. Как известно, по Рашид-эддину Чингис 
родился в 1155 г., в год свиньи, но месяц и день не указывается. В «БелойV
истории» (Cayan teuke), составленной при Хубилае, читаем, что Чингис 
хан родился 3 числа первого зимнего месяца, к каковому дню и приуро
чивается празднование «распеленания» (tasma) и «помазания» (miliyaynd 
в Ms. miliyad).

р  0 Jilin* J0 Ь&*-

” ^  о** p w

Затем передается легенда о том, как неведомая птичка кричала 
«чингис, чингис», как треснула скала и оттуда вышла царская яшмовая 
печать; как сакьяский лама Гунга Нимбу был духовником Чингис хана; 
о том, как Чингис хан покорил 361 племя и 720  языков. Далее легенда 
о том, как Чингис хан был предсказан в пророчествах Будды и как за три 
года до его рождения два ученых китайца, по имени Илисида и Би ба, на 
красной скале горы Бурхан Галдун вырезали предсказание (f. 12 у. и 13 г. 
-и у.).

После такого вводного рассказа опять идет текст «Юань чао би ши», 
прерванный вставками.

Смерть Исукэй батора передана характерным для развитого Феода
лизма выражением обоготворения и лести —  teygri boluysan («в бозе 
почил»), что совершенно несвойственно для X II в. Тут же переданы слова 
утешения, сказанные стариком Ч арха отроку Тумучину (fol. 15 v.):

^  p er^v^, , уц, ftpy*

v и Cm-
Монгольские летописи XVII века. 7
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•• 0е  te tT *  р0£Ъ - з Ц -  PY444*  3£V

v 3° O W ^ O  0 pf4- ^v>t^3 р Я

и CP CBiiV4̂  pc^ з Ц -  pv444**

v 6a 0W ^ O  0 fT- p** Oii-44-

м tyirriL. JiqucLufbL. p  ^Ui^iO  gyQkftybL.

В «Юань чао би ши» этого момента нет. Излагая конфликт двух вдов 
Амбагай хана с вдовой Исукэй батора, наш автор заменяет древнее 
монгольское слово jiran1 —  «оба, двое», современным словом qoyar.

В f. 16 г. обращает на себя внимание полное непонимание пере
писчиком некоторых Фраз:

«• р с>А*0 р  ̂ • CAU-M? ра̂  р А  рац^ли .̂

Здесь вместо двух имен Taryatai КггеЫйд и Tudegen Gerte, путем рас
становки запятых, автор делает три имени, а последнюю Фразу переписчик 
снабжает таким толкованием: рш 0 *\ р а  зд. Между прочим,

вместо в н и з  по Онону «Алтай тобчи» пишет в в е р х  по Онону.
В f. 22 v. о женитьбе Чингис хана на Ббртэ, между прочим 

читаем:

ё  р £ Ч )  p = * v  0 ^  р  О ^ * 144-  P 3V 04-  ♦* D O W 4-  J ^ f e ) 4̂ 44-  0  )^ * * 0

I

В «Алтай тобчи», изданном Г. Гомбоевым, этот рассказ пропущен, 
но в пекинском издании его имеется в несколько измененном виде (см.

♦ $L  0 9 Р ^  &■&“- p W 4- * D O W 4- fbWf&pu- р *  p ^ i .  gknu- р  

^ а  р=ф- рш^о фА. р^*а^" С̂Н9 р £шй1' ^  ^ р^Ч) СА

ра рзаа- „ ^La. L^l. q pc^)A:ag ♦ ■$&&&-■

и CHS^i- 0*0 00*0 L*piifiaao O 0\P0

1 He отмечено у Kotwicz’a в его Contributions aux etudes altaiques, I—III, Lwow, 1930,. 
pp. 28—73. Это слово подтверждает этимологию jiryuyan 'шесть’, предложенную Schott’oM 
■ уточненную Н. Н. Поппе (см. ibid.).

Ciggis qayan-u cadig, 20 ):
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Мать Ббртэ по «Юань чао би ши» называет Сотая.1 О том, что Дай 

Сэчэн вернулся с дороги по случаю болезни, мы в «Юань чао би ши» не 
находим. Написание в «Алтай тобчи», как Sotan ~~ Sutan, повидимому, 
является характерным и для других случаев, на что уже указал Р . P e llio t 
в своей заметке об особенностях нашего памятника.1 2 * * * Вообще в «Алтай тобчи» 
Лубсан Дандзана, в «Алтай тобчи» (Gomb. imp.), в «Эрдэнийн тобчи» Саван 
сэцэна и других хрониках X V II в. мы встречаем замену простых, грубых 
слов и выражений X II в. словами и выражениями учтивости, благогове
ния и лести, выработанными в монгольской аристократической среде под 
влиянием китайской и буддийской культур. Напр., вместо nogcibe—  tegri 
bolba; бгтбде — janci и т. д.

Н а f. 23 г. заслуживает внимания выражение:

JfjO && Jjuuo

«считая, что Ван-хан полезен.. .»  Эта характерная для расчетливого 
Чингис хана Фраза в «Юань чао би ши» отсутствует (ср. Позднеев «Юань- 
чао-ми-ши», стр. 59 и 90).

Н а f. 23 v., 27 г. —  v. и далее идет рассказ о нападении мэркитов 
на ставку Чингис хана и похищении супруги его Ббртэ. Здесь старушка 
Qoyoycin —  jizubuzQ, чуткости слуха и зоркости глаз которой обязана была

вся семья Тэмучина своим спасением, неправильно названа Qonoycin. В лето
писи «Ихэ шара туджи» имя ее пишется правильно. В древнейшем тексте 
культа Чингиса она, сделавшаяся уже семейным онгоном (дег-йп оду on) 
в доме Чингис хана, —  именуется данным самим Чингис ханом прозвищем: 
sologyo sonosqu, йуе щеки Qoyoycin етедеп, т. е. «бабушка Хогокчин, 
обладающая слухом колонка и зрением горностая» (Ср. Труды, IV , 
51— 52).

Н а f. 26 в рассказе о союзном походе Чингиса, Ван хана и Джамухи 
на трех мэркитов8 с целью отбить Ббртэ, имеется, между прочим, небрежная 
описка: вместо i&ql. («двери») написано Ьр. («матери»).

1 Труды членов Пекинской духовной миссии, т. IY, cip. 48. В дальнейшем цитируется, 
как «Труды. IV».

2 T’oung Pao, XXVII, Л» 2—3, 200 Sorqatu Jurlci -*■ Saiqatu JiirJca, fol. 22 v.:
fix pcjul $29

Эта же фраза в «Юань чао би ши» (Позднеев, «Юань-чао-ми-ши», стр. 81 и 89):

2 Монгольское традиционное чтение «мзргэт».
7 *
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H a f. 3 3 — 35, описав избрание Тэмучина (Тумучина нашей рукописи) 

на ханский престол и клятвы Алтана, Хучара и др. по ((Юань чао би ши», 
автор передает легенду о том, что Тэмучина назвали «Чингисом» по крику 
неведомой птички, что в то время Чингису было 45 лет и т. д.

Н а f. 35 г., описывая битву Чингис хана с Джамухой на Далан 
Балджут, «Алтай тобчи» излагает так, как будто победил Чингис хан, а  не 
Джамуха.

Н а f. 35 у. —  37 у. описывается пиршество на берегу Онона тайджут- 
ского Secen beki по «Юань чао би ши», но конец драки дополнен по «Алтай 
тобчи» (Gomb. impr.) и «Эрдэнийн тобчи» Санан сэцэна; f. 37 v. —  38 v. 
и 38 v. —  40  v. разгром татар и гибель Джуркэнов (Ср. Труды, IV , 
6 6 — 67 и 67— 69).

Н а f. 40 v. —  45 г. (Труды, IV , 69— 74) сообщается об избрании 
Джамухи в гурханы.

H a f . 4 5 г. —  50 г. (Ср. diggis qayan-u cadig, стр. 127 — 138) идет 
поэтический рассказ о столкновении Чингиса и его дружины из шести 
человек с 300 тайджутами. Этот рассказ интересен как отголосок эпизода 
борьбы господ (ejen) с простым народом, именно с рыбаками и сурколовами 
(jayusucin, tarbayacin). Даем выдержку, проставив диакритические знаки 
перед у и выделив прямую речь (fol 46 v. —  47 г).

JAS 0 * ^ 0  вЬ 3=^2) з ^ с

м Lf9 UUflL. |£Ш2&йА_ фсАиСА.

„ J49 Д О  ДО ръ$  £&ДО

„ О ^ 2“0  3^ 0 е ) ^ =

♦ 00  | ^ aaaaL « С0 0 ^  f*b Ц)*0*- р ь  —

„ до\зад фсц)—  . Lô auaL jcl. 0

„ L^â3 ^ ашс C&W1-н ----  н р=АААф1А̂  ДОуААА» , I t y L  plUf ------
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„ ь-кн

« ♦ ♦ «paiL^Up jiyuui ,̂ « ^ Алшуж. Ц)̂ й*_

Приблизительный перевод диалога будет такой:
«Когда подъехали те враги, Богорджи, сев на своего буланого с ремнем 

по спине коня, выехал им навстречу и спросил:
—  Что за люди вы? Мы ваши законные господа! Сказывайте скорее: 

если вы люди достойные, скажите о своем достоинстве! Если вы люди име
нитые, так скажите свое имя! —

Когда так он сказал, те ответили:
—  Какое у нас [может быть] хорошее имя. Биться будем скорее! —
Тогда Богорджи говорит:
—  Такие речи не подобают вам. Какие тут шутки. Будем забав

ляться пока солнце светит! —  Так громко он кричал на них. А те люди 
отвечают:

—  Какое у нас хорошее имя. Мы рыбаки и сурколовы!
Тогда Шики Хутук говорит:
—  Да, что тут спрашивать у них хорошего. Известное дело они 

тайджуты. Нападем скорее! —
В этом диалоге непонятно, какая неподобающая речь возмутила 

Богорджи. Очевидно, неприятные слова пропущены в нашем тексте. Дей
ствительно, в другой версии этого рассказа, напечатанной в сборнике 
di/jgis qayan-u cadig (стр. 131), мы эту Фразу имеем и приводим ее здесь, 
заключив в квадратные скобки:

ЦЯ QCbUg) .

н jQbirai. Qpjdu.

p b  CpH  * ЦьшуА. p )  0 0  0 саш  ̂ fb  ♦♦ Jb* * 9  0  f*b  Y ^

gdgdiir cibdag или yogdiir jibdag». Повидимому, здесь речь идет о племенах,
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не признающих Чингиса за своего хана и господина. Таковым, например, 
являлось племя мэркит’ское, которое оказало самое упорное сопротивление 
Чингис хану и было окончательно разбито только около 1216 г. в киргиз
ских степях б. Тургайской области специальным отрядом Джучи и Субу- 
дая.1 Не исключена возможность, что cibdag^jibdaij нашего рассказа не 
что иное, как название мэркитов. У Абуль Гази1 2 в рассказе «Битва Джучи- 
хана с султаном Мохаммедом, шахом хорезмским» —  между прочим читаем: 
«Князья говорили: хан не посылал нас воевать с султаном Мохаммедом; 
поход на джабдалов мы сделали и покорили их». По Несеви и Джувейни, 
Джучи преследовал только мэркитов.3 Поэтому мы готовы отожествить 
мэркитов с джабдалами, а последних с cibdag нашего рассказа. Это же имя 
встречается еще в одном редком и старинном документе, в обращении 
к бунчуку —  знамени Чингис хана (Ms. автора), где читаем:

Что касается слова jogdiir, то мы знаем, что у сойот-урянхайцев тувинцев 
имеется кость «джокду»;4 потом аларские буряты карагасов зовут 
«зугдэ», а тункинские —  «зугдэр». Поэтому, можно думать, что речь идет 
о карагасах. Мы уклонились в сторову так далеко для того, чтобы 
показать, насколько много исторической правды кроется даже в эпи
ческих рассказах и легендах описываемой хроники и как они ждут своего 
исследователя.

Теперь возвращаемся к описанию рукописи f. 50 г . — 51 г.: одна 
легенда из похода на Запад о том, как некий владетель Щ —  страны между 
Тибетом и Индией, представлялся Чингис хану и поднес ему коня саврасого 
с белым лбом и мордой (qaljan), беличью шубу и кобылицу с жеребенком, 
и как Чингис отдал этот подарок курьеру из Монголии tFle Yandan'y, а не

1 См. Бартольд. Туркестан в эпоху монгольского нашествия, изд. Фак. воет, языков 
СПб. ун., СПб., 1900, ч. II, стр. 399.

2 Абуль Гази, XXI, вып. 5—6, стр. 87.
3 См. Бартольд. Туркестан, ч. II, стр. 399—400.
4 Г. Е. Грум-Гржимайло. Западная Монголия и Урянхайский край, т. Ш., вып. 1, изд. 

Гос. Русск. геогр. общ. Л., 1926, стр. 17.

♦ j t y u a i 0 уь  ^  уьи**-

у^вь  у^^в^ О }******-
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Богорджи, чем была сильно обижена супруга последнего. Затем, как 
Белгэтэй и Хасар ропщут на Чингиса и как последний усмиряет их 
гордость и самомнение, обернувшись в старца, продающего тугой лук.

Н а f. 51 v. сообщается, как Алак и Ая (Ная «Юань чао би ши» 
и Рашид-эддин’а) и отец их Ш ирхэ везли своего господина Таргудая 
к Чингис хану (Труды, IV, 7 4 — 75); 1 53 г. —  54 v. (Труды, IV , 7 6 —  
77) —  рассказ о присоединении Джаханбо к Чингису.

F . 54 v . — 56 v. (Труды, IV, 7 7 — 80) —  истребление татар.
F . 56 у. — 58 у. (Труды, IV , 8 0 — 83) —  поход Ван хана на мэркитов, 

а  потом на найманов с Чингис ханом и усыновление Ван ханом Тэмучина.
F . 58 v. — 65 г. (Труды, IV , 8 3 — 91). — конфликт с Ван ханом. Здесь 

рассказ «Юань чао би ши» вдруг обрывается на полуфразе, при сообщении 
о том, как Чингис хан после неудачной битвы у горы May бндур с Ван 
ханом и Джамухой принужден был отступить к оз. Буир и как Чингис хан 
отправил к племени хонхирад (Унгира) полководца своего Джурчэдэя во 
главе с урут’скими войсками. Пропущено несколько листов, соответствующих 
Трудам, IV , 9 1 — 118, где говорится о клятве на оз. Балджуна,1 о покорении 
кэрэйтов и найманов, о восшествии Чингис хана на ханский престол 
в 1206  г. и т. д. Пропуск произошел, повидимому, по рассеянности пере
писчика, введенного в заблуждение именем Джурчэдэй (Чжурчэдай «Юань 
чао би ши»). Приводим конец разрыва и начало продолжения, отметив 
многоточием пропуск, f. 65 г. (Труды, IV, 91):

СВ у ь  ^  ^0auAĈ i- УЬ У*® р

и Ц£ р  |£ШД. ^

«Я надеялся на Чжурчэдая как на защиту высокой горы» и т. д. 
(Труды, IV , 118).

F. 65 г . — 76 у. (Труды, IV, 1 1 8 — 130) —  рассказ о наградах 
сподвижников и гвардии Чингис хана.

F . 76 у. —  77 г .— вставлена легенда о том, как божественный на
питок спустился с неба на руку Чингис хана и как четыре брата его не 
могли выпить его и тем удостоверились, что Чингис хан ниспослан небом.

1 Озеро в Забайкалье, откуда вытекает р. Тура, впадающая в р. Ингоду. См. 
С. d’Hosson, Histoire de Mongols I, 72.
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Далее идет беседа Чингиса с Чагадаем на тему о том, какой праздник 

наилучший. Чагадай отвечает, что лучшим праздником должен считаться 
новый год, но Чингис хан доказывает, что лучшим праздником должна 
считаться празднование дня рождения. Кстати отметим, что празднование 
года рождения у чингисидов сохранилось до наших дней.

Там же, на f. 77 у. и далее на f. 78 v., любопытнейший случай 
с Огэдэем, живо характеризующий страничку быта монголов того времени. 
Огэдэй позабыл о дне своего рождения, а между тем родители приготови
лись отпраздновать и ждали его с утра до вечера. Огэдэй же, идя к роди
телям, встретил по пути беспрерывные угощения и так как был наказ 
Чингис хана не отказываться от предлагаемой пищи (угощения), то Огэдэй 
должен был у всех отведывать пищу и, таким образом, опоздал. Огэдэй 
поднес отцу вареную конскую голову, как наиболее почетное блюдо. Чингис 
хан отведал по обычаю и сердце его отошло, когда Огэдэй объяснил ему 
причину опоздания. Тут же Чингис заявил, что (77 г.) из его сыновей только* 
Огэдэй исполнил его установление и повеление (jjasay jarliy):

э Ц - е) р в - н S) О

М QUOCJL. J U J н L О

F . 78 г. — 80 г. —  о пиршестве н ар . Хэрулюн по случаю женитьбы. 
Чингис хана.

F . 80 v. —  85 v. —  о пире на р. Хэрулюн после похода на Китай 
и Тангут и беседы с девятью брлуками. Вот интересное заключение 
к этому рассказу (f. 85 у.), из которого видно, что такие беседы или 
высказывания по повелению Чингис хана заучивались наизусть, распева
лись «на седле» и записывались в качестве обязательного наставления 
ханам и нойонам:

,yl_ LlJXU. р  OdiLm

« f b  о pS14-

Л JCllzL. jLlyU-

♦♦ &b pJO

♦* p 1̂  ^ “ ***’п* рЗО

о ^  p p ^ .
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После этой вставки снова идет прерванный рассказ «Юань чао би ши» 

о посылке Хубилай нойона на карлуков и пр. (соотв. Труды, 130— 1 3 1 )и по
учения Чингис хана дочерям, выданным Арслан хану карлукскому и иди- 
куту уйгурскому {Alya ЪеЫ за  Арслан хана и Ilqaldun beki за идикута).

Далее на f. 86 v. —  87 v. поход Джучи на ойратов и пр. Наставле
ние Чингис хана царевне Seceyiken axai, выдаваемой за ойратского 
Цналчи. Причем, по поручению Чингис хана наставления дает Богорджи. 
В «Юань чао би ши» упоминается о выдаче царевен за указанных лиц, но 
наставления пропущены, между тем по слогу и содержанию они должны 
быть отнесены к «Юань чао би ши» и наличие их в прошлом не возбуждает 
сомнений.

F . 88 у .— 89 г .— легенда об измене онгутского Уран Чэнкуя вместе 
с 31 племенем и попытке уйти «севернее от заката солнца». Преследование 
их Чингис ханом вместе с Хасаром. В этом походе Хасар в награду полу-V
чает женщину Ббмбулун. Рассказ помещен в Ciggis qayan-u cadigy 
стр. 26 (ср. Рашид-эддин, т. V, 115— 116).

Далее коротенький рассказ о дочерях Чингис хана. Перечисление 
четырех братьев, затем сыновей и дочерей от главных супругов. От Ббртэ 
четыре сына: Джучи, Чагадай, Огэдэй и Тулуй, да три царевича —  
Алага бэки, Илагадун бэки и Сэцэйхэн. От Хулан —  царевна Кулугэ, от 
Исуй —  царевна Джучибэй и от Исухэн —  Харачар, Х аргату и Ч ахур .1

Затем f. 89 г. —  89 v. —  наделение Чингисом своей матери, братьев 
и сыновей (Труды, IV, 133— 134). F . 89 v. — 94 г. —  Чингис хан поучает 
своих четырех сыновей, четырех героев (кулуков), братьев и т. д. Весь 
рассказ, повидимому, представляет Фрагмент из чингисовских билик’ов 
и отсутствует в «Юань чао би ши». Рассказ кончается так (93 v.):

|а > да- В-У^- ]** C*b рёИ9*2> в&Ъ *♦ ^ * 0
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т. е. «Гениальный великий Чингис хан преподал своим младшим братьям 
и сыновьям краткое наставление, которое есть питание государства и ключ 
управления». После этого добавлена интересная беседа уже выделившегося 
младшего брата его Odjigin с Тангудай сэцэном на счет законов управ
ления государством и народом (93 v. —  94 г.).

1 Ср. Рашид-эдцин, т. ХШ, 75—83. Описание супруги Чингис хана и детей его; 
также — Библиотека восточных историков, изд. И Березиным, Казань, 1849, т. I. Шейбаниада 
Х1ЛП—XLY. О женах, сыновьях и дочерях Чингис хана. О том, за кого отданы пять 
дочерей Чингис хана.
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F . 94 у. — 98 у. —  продолжение прерванного «Юань чаобп ши» о семи 

сыновьях хоехотанского Мунлика и о волхве (шамане) Тэб Тэнгри. К онфликт 
с Тэб Тэнгри и Хасаром. Отпадение Хасара с отрядом в 1300 чел. воинов 
и погоня за ним. Уход Джэбэкэ в Баргуджин. Убиение Тэб Тэнгри (Труды, 
IV, 1 3 4 — 138). Рассказ «Алтан тобчи» подробнее в первой части.

F . 98 v .— 99 г. —  подданство бурятского владетеля Оро шигуши 
и поднесение Чингис хану сокола с берегов Байкала. Чингис хан утверждает 
Оро шигуши (Ороши гуши) владельцем над бурятским народом. С этим 
соколом Чингис выезжает на охоту на джурдженского хана Ванчуна 
(f. 99 г.). Маленькое поучение сыновьям на обратном пути во время 
остановки в урочище Алтан Хя.

F. 99 у .— 102 v. —  легенда о походе на Корею (^а^ад. 

и женитьба на дочери корейского царя Буха Чаган —  красавице Хулан.

F. 102 у. — 110 г. —  разные случаи из жизни Чингисхана и его 
сподвижников, главным образом, поучения Чингиса, всего 14, если не 
более рассказов (почти все неизвестные до сих пор в монголистике 
и восходящие безусловно ко временам Чингиса).

Вот перечень их:

1. О награждении Мухули титулом L i :a- ^  и о том, как

Тангудай сэцэн поучал Мухули.
2. Чингис хан поучает своих родичей примерами —  как рыбы от не

осторожности попадаются в тенета, но потом становятся осторожными 
и прячутся в тинах, так и с людьми: после поучения они становятся 
умными.

3. Разные случаи во времена дружбы Чингис хана с Джамухой. Чингис 
ударяет по голове своего споткнувшегося коня, и Джамуха его стыдит.

4. Что сделал Чингис хан с дружиной Джамухи, когда она привела 
своего господина, предательски схватив его.

5. Как Чингис хан пил вино со своими четырьмя сыновьями и изучал 
их характер и ум.

6. Высказывания Чингиса насчет женщин, мужчин, о пьяницах, про
столюдинах, о родне и т. д. Афоризмы Гоа сэцэна.

7. Речь тангутского Хуилдар сэцэна.
8. Чингис хан не знает отдыха из-за забот о благоустройстве и спокой

ствии своей державы.
9. Чингис хан приказывает хорезмскому Арамджа быть чебаком, 

а  Джэлмэ —  славным соколом, и вести уничижающий друг друга диалог.
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10. Поучения Чингпс хана сыновьям, младшим братьям п родичам.
1 1 .  К онфликт Чагадая с Сарманом охурутскнм из-за нарушения 

последним устава службы и как Чингис хан спас Сармана от заслуженной 
казни.

12. Наказ Чингис хана судьям вообще, предписывающий быть бес
пристрастными, непоколебимыми, в мыслях неподкупными, не затягивать 
и не раздувать дела. Вот текст наказа (98 г.)

н о )&& &*** р ь  НкВ СХт Р  " f44444* MX)4*1
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13. Чингис хан посылает сына Гоа сэчэна на разведку.
14. Слова кэрэитской старухи Аймалджин во времена дружбы Чингпс 

хана с Ван ханом насчет гибельности междуусобных войн для простого 
народа и т. д. Эти все воспоминания заканчиваются следующим предло
жением:

у$щ у&у- f*b м ^-0*“- в fUUi> MX)4*1 /^“0

z A $ 4? k r^ ~  •* O4441̂  opo 0^0 »« о ч̂ч) з̂*̂ )*4- f6 &±

«Дабы сделать законом для будущего, я вписал в книгу (дэптэр) 
разные изречения, складно сказанные во времена гениального великого 
Чингис хана мудрецами и учеными».

Мы уверены, что все удачные и достопамятные изречения и даже 
речи разучивались наизусть и записывались йотом в дэптэр еще во времена 
Чингиса при жизни авторов изречений.1 Приведенное выше и упомянутое

1 См. Б. Я. Владимирцов, Чингпс хан. Изд. 3. И. Гржебина, Берлин — Петербург —  
Москва, 1922, стр. 88.

И и £U££.U. liyaTî Y) И

о°ъ
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нами (наставление дочери) —  взяты Лубсан Дандзаном, наверно, из древних 
дэптэр’ов.

F . 110 г. — 112 г. —  опять идет пересказ «Юань чао би ши», именно 
поход на царство Цзинь и на царство Хашин. Причем последнее слово

передано неправильно или и к ЭТ0МУ СЛ0ВУ пояснение манчжур

скими буквами (f. Ill); вм. («верблюды») и пояснение

к нему («сарана, картофель, корнеплоды»), а в другом случае см.

р^А ^  p ^ k  и пояснение к нему в виде руаашА. («вещи»). Ч ерез несколько 

строк видим опять то же правильное написание р ^ %  и неправильное

пояснение р^а^й^; вместо ру*> —  написание руш^ и пояснение 

(соотв. Труды, IV , 138— 141).

Далее, второй поход Чингис хана на Китай из-за того, что китайцы 
воспрепятствовали послам Чингис хана проехать к Сунам (f. 112 г.; 
Труды, IV , 141 — 143).

F . 113 V .— 114 v . — легенда о духовной связи Чингис хана с сакья- 
ским ламой Гунга Нимбу, о том как последний даровал Тулую сына Хубилая 
от Чахурбэки ( =  Сурхуктэни) и как Тулуй умер ради спасения отца, между 
тем как известно (по «Юань чао би ши») он умирает, чтобы спасти брата 
своего Огэдэя. Между прочим, в конце рассказа имеется ценное указание, 
что Сурхуктэни (Чахур бэки рукописи) получила от Чингис хана в награду 
за преданность восемь отоков ч а х а р. Об этом наделении имеется указание 
в старинных документах, связанных с культом Чингиса, именно в чине раз
дачи жертвенных долей («tiigeh).

F . 114 у .— 118 у. поход на Хорезм —  Sartayul ггдеп (Труды, IV , 
143— 149), но пропущен весь рассказ о назначении Чингис ханом себе 
наследника.

F . 118 г. —  121 г. —  выделение Джучи и Чагадая и поучения, а также 

выделение Хуин нойона и Мбнкэту батора (р ж . pjao ^  1^)т$_).

Этот абзац нам кажется одним из важнейших Фрагментов в «Алтан 
тобчи» и подлинность его, т. е. современность Чингис хану, и правди
вость не возбуждают сомнения. Так как рассказ имеет отношение к истории 
России и монгольского периода, то считаем необходимым привести текст, 
исправив описки и орфографию и дав посильный грубый перевод. (Пред
лагаемый нами перевод ни в коем случае не может считаться оконча
тельным).
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И . 118 v. — 121 г.
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♦♦ 0е О^А)44* IV4- Э4̂  СйЬ k 4̂
м 0е р=а© ^Au- ^Аа*п
«• ^с ^ 0  >iaaai_ р  L̂ aaa. jApai 

н ррА_ рша<3 р  0=^ СЮ-

м Оу̂ С4* Э59 J*40 L0S^> ^S44- p 4i4914- 
М А ре 50 р )  р  риЦае

м p o W  C°b СО ^  р 0  L"^aaua^ Д О

н 0е S44̂  с )^ 4- р 4*> С°Ъ p b  ^tr4-
V ♦« доьаа. puaj0  ^ара р з ----

«. £ААасАА_ рагаа*. p p g  »« р  ДО ДО4̂  р 4- р >  ^ -р О  ^ОО4̂

м Р  0 р̂ АА0А1 ДОаа̂  ДО laaal р  д о  L >ш- рА<>-----

« р  ДО ^*^9

« д о о  ^ д о д о  р  эА - д о

н эА)4̂ 14- р 1-

м ДО44̂  6Ь fA04- ^iB4-
и Э^ДО Р 4- р о 4̂ -  р 4*- 

Н 49 а̂рААААА̂  рйАА̂ Ъ̂ О1 ДО> рАй2ША. ДОа{>
«, до&Ар . д о  р&аА. £ ра».



—  113 —

^ 7

„ дг.Аигу ^  J&P- р  >де-

Н иф 5^0 gaAae jZ&l îL. $ £^i2iy f^£L.
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Т. е.: «Гениальный, великий Чингис хан выделил своего сына Джучи, 
поставив даругой над страной кипчаков. Чагадая выделил в стране 
сартаулов. При выделении своих обоих сыновей, Джучи и Чагадая, сказал 
им такое наставление:

«Я вас не в чужую страну отделяю, но посылаю для управления тем, 
чем я завладел, и для начальствования над теми, кого я подчинил себе, для 
расширения земли; поручаю управление государством, выделяю по хоро
шему, как бы отводя вам вторую половину дома и половину своего тела. 
Можно ли думать, что уж отделяетесь совсем так же, как сосед (<ayil)1 
откочевывает прочь от соседа? Разве не будут видеться соседи друг с дру
гом?1 2 Говоря, что отделилось стадо от стада, как можно с грустью 
успокоиться. Разве сущность стада не будет объединяться вами?

Мои родичи будут пребывать в кругу своих братьев и, конечно, 
совершать походы через горы и скалы. Неужели вы не будете поддержи
вать свои воинские кличи и призывы? Конечно, будут через моря совершать 
походы! Неужели вы не будете поддерживать постоянно песни3 4 и призывы 
между собой? Грудными голосами друг друга будете призывать, зачем 
переиначивать свои песни и призывы! И шапками будете махать друг другу, 
призывая— «барол», «барол»4 и как можете беспокоить своих соседей?

1 Ayil «юрта, семья, сосед, аул».
2 Смысл: «разве не будете соседить друг с другом»?
3 Голоса.
4 «бара», «баро!» — победный клич, клич радости, восторга, как «ура», бытует у агин- 

ских бурят при удачной стрельбе из лука и пр. случаях.
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Ж ивя через реку друг от друга, кого станете признавать, а  кого 

отвергать? Разве не пожелаете побеседовать между собой? Или живя через 
гору, которого станете признавать, а  которого отвергать? Будьте же вы 
•братьями друг другу и живите в любви! Дело в том, чтобы заставить 
итти весь великий народ по пути истинной государственности и закону ради 
•стяжания славы и чести!»

Так говорил он. Затем, когда Чингис хан отправлял царевича Джучи 
даругой над кипчаками, предложил Богорджи сказать наставление. 
И Богорджи нойон сказал следующее:

«Слушай, сын Джучи! Отец выделяет тебя для расширения земли 
и для начальствования над чужеплеменным народом. Подвизайся! Слышно 
бывает, что перевал есть такой, что перейти его невозможно. И не думай 
ты о том, как будешь переваливать! Стоит только пожелать перейти, как 
и перевалишь. И если не случится какого-либо шума и гама, когда будешь 
переваливать, то по ту сторону перевала навстречу готовы песни 
и музыка! Слышно бывает, что есть такая река, что и перейти ее 
невозможно. Не думай ты о том, как перейти ее. Стоит только захотеть, 
так ее и переедешь! И если при такой переправе ничего не случится, то по 
ту сторону навстречу готовы юрты и телеги!»

После этого наставления Джучи заявил:
«Когда гениальный государь просил наставлять, то я ожидад, что ты 

будешь наставлять тому, чтобы я дошел до народов, до которых еще не 
доходили, чтобы я забрал народы, еще не забранные, чтобы я расширил 
землю. Но оказывается, ты поучаешь меня тому, чтобы я управлял совсем 
уже готовым народом и потреблял приготовленную пищу!»

Н а это Чингис хан сказал:
«Высказываешь ли ты, Джучи, такое мальчишество потому, что ты 

мой сын. (Однако), если не сумеешь устроить какую-нибудь часть народа, 
•не будешь мощным. Bayurci [«обер-кухмистер»] человек, умеющий распре
делять пищу, с народом, прибывшим на собрание, не запаздывает, а на 
пиру недохватков у него не бывает и сам находит случай напиться. Так 
что, устраивать великий народ все равно, что управиться с приготовленной 
пищей. Справедливы слова Богорджи!»

Так-то было сказано им. Ещ е Чингис хан сказал:
«В чем согласие между отцом и сыном? Не то, что в неведомую даль 

посылаю вас, но для управления тем, чем я овладел, для сохранения того, 
над чем потрудился; выделяю вас, как опору для второй половины дома 
и половину своего тела. Если вы будете приветствовать правду, думать

8 *
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о порученном, не нарушать спокойствия и благополучия, во всем без отпора, 
и станете подвизаться, сделавшись очами для моего зрения и ушами для 
моего слуха, —  то это и будет благодарностью за рождения сыновей!»

Так-то сказал он.
Чингис хан также выделил Хуин нойона1 для управления странами 

оросов и черкесов и сказал ему в наставление:
«Ты, Хуин, во время смут не убегал от меня, до седых волос отдавал 

мне силы свои!1 2 Ты из рода старшего брата Дзул Дзбгэлэн (jul jogderi). 
Твой путь —  отделись от Джучи на Запад. Не будь высокомерен, полагая 
что насквозь прострелишь чудовице {аЪагуа). Не отчаивайся, что тебя не 
будут слушаться. Не будешь ли ты в центре многих войн наподобие 
задней покрышки большой юрты, развеваемой ветром?» так говорил он.

Тронутый Хуин нойон при разлуке доложил Чингис хану:
«За то, что я просто следовал за своим ханом— старшим братом, ты дал 

мне 8000  душ, обеспечил меня народом и питанием, людьми и питьем, 
говоря, что я во время смут не убегал, в дни тревог не утомлялся, и по
сылаешь меня для расширения земли и для начальствования над чуже
племенниками. Смогу ли только успокоить золотое (твое) сердце? Н е 
объесться бы мне от народной пищи, не опьянеть бы от вина людского! Да 
ведает (пусть знает) светлый путь моего хана и старшего брата! Усердно 
отдам свои силы».

Так докладывал он.
Затем Чингис хан, выделяя Мбнкэту батора, сказал ему в наста

вление:
«Задушевный, мой милый, младший брат! Хуин уже выделился и от

правился, дошел до места и прислал доклад (такой): «После того как 
старший брат мой дал мне наставление, голова моя (стала) как бы на 
подушке, сердце (печень) мое —  в тепле, бока (бедра) мои —  на подстилке». 
А ты отдавай силы правильно. Тебя, Мбнкэту, моего укрюка для ловли 
коней, посылаю я. И возьмешь ты ощупью свою шапку, унизанную 
хрусталем, на голову наденешь, вытянешь ноги в стременах так сильно, что 
ушко разорвется, и будешь ходить так, что зазвучит на небе и на земле! 
Не так ли? Если небо дарует путь, ты, ведь, и через моря будешь походы 
совершать. Не прерывай своей песни и призыва! Через горы-скалы ты, 
ведь, будешь походы совершать; не прерывай своего крика и призыва! Ты

1 См. Рашид-эддин, 1 ,178. В «Юань чао би ши» он назван Хунань (см. пер. IV, 134) 
и приписан был к Джучи.

2 bwdag баг) в тексте — «туман, муть и иней, сухой снег». Переводим в переносном 
значении.



уходишь, словно отрывается рукав или полы. Обратно посылай весть на 
крыльях!»1

Так сказал он.

Чингис хан отправил его, дав ему еще такое наставление:

«Не тяготись моим старшим (сыном) Джучи. Если кто привыкнет 
к словам, мудрым будет он; кто привыкнет к мечу —  богатырем станет. 
Такого и зовут мудрым. Будь постоянен в своих мыслях. Не пей вина 
темного. Запад и Восток далеки друг от друга. И хорошо, если это будут 
чувствовать и думать. Если возникнут какие недоразумения, мыслями 
снесемся и обсудим тогда между собой!»

Из приведенного текста мы устанавливаем, что Чингис хан после 
покорения Хорезмской империи и разгрома кипчаков (половцев) и русских 
на р. Калке, наделил уделами своих старших сыновей, Джучи и Чагадая, 
и выделил в особые, подчиненные центру государства.

Дата этого события не дается, ибо летописец или, быть может, 
секретарь Чингис хана более интересуется тем наказом, каким великий 
завоеватель снабжает выделяемых. Но едва ли ошибемся, если мы скажем, 
что это произошло в 1224  г., во время великих торжеств в Кулан баши 
и встречи с Субэдэем и • Джэбэ после их успешного похода до Крыма 
и Днепра, когда Джучи пригнал 100 000  лошадей разных мастей в по
дарок отцу, а для облавы массу онагров из кипчакских степей.1 2

Из текста мы впервые узнаем, что названный брат Чингиса, благо
родный Хуин, наделен самостоятельным большим уделом и назначен первым 
даругой над русскими и черкесами. Хуин нойон в то же время является 
и советником, дядькой Джучи. Из нашего Фрагмента мы можем предпола
гать, что захваченная Субэдэем и Джэбэ территория Северного Кавказа 
(черкесы) и юга России уже тогда получила монгольское управление в лице 
Хуин нойона.

Н а f. 121 г .— 128 г. сообщается о походе Чингиса на Тангут 
и смерти его. В общем рассказ об этом событии изложен по Gomb. im pr. 
и по Санан сэцэну. Но об оскоплении Чингис хана царицей тангутской ничего 
не говорится, и смерть Чингис хана приписывается тяжелой горячке, без 
указания причины высокой температуры.

1 «КШпса jigiir-e Иде» не совсем понятен смысл. См. А. К. Богданов. К значению 
слова jigiir-e ayulyan в письме иль-хана Аргуна к Филиппу Красивому, Доклады АН СССР 
Б, 1928, Л® 11, стр. 237.

2 См. АбульГази, 116; Бартольд. Туркестан в эпоху монгольского нашествия, стр. 492.
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H a f. 128 г.— 129 г. сообщается о братьях, сыновьях и дочерях 

Чингис хана; о девяти брлуках, о владениях Джучи и Чагадая, о сыновьях 
Огэдэя и Тулуя; о шести туманах великого Чингис хана; о четырех 
ставках его (ордо).

Далее наша хроника продолжает свой рассказ небольшими абзацами 
в указанной в начале последовательности. Рассказы часто интересны по 
содержанию и слогу.

Н а f. 172 у .— 174 v. идет дополнение. Между прочим, в противоречие 
вышеизложенному, на f. 128 г., о владениях Джучи и Чагадая, приводится 
позднейшая легенда о том, что потомки Чагадая находятся у Белого Царя 
и что у Огэдэя потомства не было. Затем характерная заметка о том, что 
Чагадай замыслил на своего отца зло, но был встречен в пути Очир 
сэцэном, который поднес царевичу яд и умер вместе с Чагадаем. Здесь мы 
видим перенесение Фактов, относящихся к Джучи на Чагадая. О намерении 
Джучи убить отца и об открытии злого умысла Чагадаем и о приказе 
Чингис хана тайно отравить Джучи передает Джузджани (см. Бартольд, 
Туркестан, 495).

Н а f. 176 г. и у. сообщается об обстоятельствах гибели монархии 
Лэгдэн хана (Линдан автора). Так как в известных монгольских хрониках 
X V II в. мало сведений насчет разрушения монгольского последнего царства 
и не приводится текста договора об унии харачинов с основоположниками 
манджурской или дайцинской империи, мы приводим рассказ целиком.
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т. e.: «Сначала два народа, чахары и харачины, не ладили между 
собой. После харачинский Ласкиб, Буян чокту, Бурхату и другие, в то 
еще время, когда в государстве было все благополучно, отправили манджур- 
скому Великому Тайдзуну (Тайдзун богдо) человека по имени Олджпдай 
с предложением: «Мы, манджуры и харачины, оба народа будем ходить 
в едином согласии и соединим наши государства и управления». Когда чахары 
услышали об этом, они решили, что если харачины соединятся с манджу- 
рами, неизбежно возникнут великие бедствия; —  отсюда отношения еще бо
лее ухудшились и возникла упорная война между чахарами и харачинами.

После этого от харачинов был отправлен к Великому Тайдзуну Оми 
сэцэн. Великий (Богдо) в ответ послал к харачинам человека по имени Тудэй 
вместе с Оми сэцэном, говоря: «Мы, манджуры и харачины, оба народа 
соединимся, управляя государством (в управлении государством). Вы вы
берите одного лучшего (хорошего) человека и пришлите вместе с Тудэем». 
После такого повеления от харачинов был отправлен Убали сэцэн. Богдо 
уже отправил владетеля хошуна синего с каймой знамени Пиянку Хица 
бэйлэ Сэцэн бакши, Аши дархана и Номту дзаргучэя,1 которые вместе 
с Убали сэцэном убили в честь неба белого коня, в честь земли — черного 
быка, совершили жертвоприношение и поклялись впредь ходить обоим народам 
в согласии. Вследствие чего харачинский князь (нойон), взяв свой народ, 
поддался Дайцинской династии. Слова клятвенного договора следующие: 
«Мы, оба народа —  манджуры и харачины, для того, чтобы жить в согла
сии, убили в честь неба белого коня, в честь земли —  черного быка, налили 
в одну чашку вина, принесли жертву, совершили поклонение и соединили 
наше государственное управление (pic* срлд )̂».
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Наша хроника кончается коротеньким колофоном (ff. 176 у . — 177 г.), 

о чем мы уже говорили выше. Все же приводим его без перевода:
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В заключение скажем, что в нашу хронику попало из «Юань чао би 
ши» только то, что встречается во всех 12 тетрадях, за исключением 
событий после смерти Чингис хана и охватывающих царствование Огэдэя. 
Это обстоятельство заставляет думать, что в Монголии был в ходу полный 
монгольский текст «Юань чао би ши», но возможно без изложения царство
вания Огэдэя. Наличие многих Фрагментов из неизвестных источников, 
объединенных по содержанию одной идеей, именно —  правилами госу
дарственного управленния, т. е. джасаком или «Ясой» Чингис хана, нам 
указывает на то, что в Монголии был более или менее полный список или 
несколько списков знаменитой «Ясы» Чингис хана, который представлял не 
что иное, как сборник замечательных высказываний Чингис хана, носящих 
характер наказов и поучений; сюда же включались высказывания сподвиж
ников и современников Чингиса и ближайшиих его преемников (особенноV
Чагадая), что мы видим в Ciggis qayan-u cadig.

Наши поиски таких списков древних записей в Монголии должны быть 
усилены.

19 июня 1934 г. ____________
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